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Person ernet 

ALEXANDER PEHRSÉN, Handlande i Westervik. 

CALLE, hans yngre bror. 

BUNTING, Assessor, 

HELENA, hans systerdotter. 

HOLMER, Handlande i Stockholm. 

AMELIE, hans hustru. 

CLARA, deras dotter. 

GRAHM, Notarie. 

Fru STOLLMAN, rik enka. 

KAHL, Kunglig Sekter. 

SCHNELL, Hotellvärd. 

JANSON, Hyrlakej och skaffare. 

CHRISTINE, Uppasserska. 

ANNA, Fru StoUmans piga. 

Tvenne Poliskonstaplar. 

Tvenne Bärare. 

En Husegare. 

En Piga. 



Händelsen föregår i Stockholm sommaren 1857. 
Första Akten pä Schnells hotell, andra hos Assessorn, 
tredje hos fru Stollman, fjerde hos Holmer och den femte 
på gatan. Handlingen börjar pä förmiddagen och slutar 
inpå natten. 
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FÖRSTA AMTElir. 

Eit större rum på ett hotell. Dörrar i fonden 
och på sidorna. På ena sidan ett fönster. Bord 
och stolar af vanligt slag. Bredvid fonddörren en 
kloeksträng. Christine går och städar i ordning i 
rummet. Schnell inkofnmer från fonden. 

W^réia Scenen. 

SCHNELL. CHRISTINE. 

Schnell (går till fönstret, ser otåligt ut, och går 
sedan fram till Christine). Hvar är Janson? Jag 
förstår inte hvar den karlen häller hus. 

Christine. Ah, han är väl ute och skaffar, 
kan jag tro. 

Schnell. Hvad tjenar det till? Jag måste köra 
bort den der karlen, ty han ruinerar mig till sluts! 

Christine. Köra bort honom? Det vore synd, 
för han är en sä god toker, sä! 

Schnell. Det är möjligt men han är en dålig 
skaffare! Såg ja^ inte häromdagen med egna ögon 
har han nere vid "Bore'* lät Hotel Frankfnrts skaf- 
fare ta från 8ig den der rika tyska grosshandla* 
ren? Och det fast jag oupphörligt vinkade åt 
honom att han skulle hålla i. 

Christine, Ja, men Jansson påstod att den 
andre höll i så bastant^ att om han inte släppt, 
så skulle de ha rifvit sönder menniskan! 
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SchnelL Än sedan? Han hade i alla fall bott 
här! 

Christine. Men det är \äl ändå inte rätt, 
att . . . 

Schnell (öfverlägset). Det der begriper du inte ! 
— nej tacka vill jag den der smålänningen Nilsson 
som reste till Australien i fjol . . . bättre skaiFare 
får jag aldrig, och kunde jag få igen honom, sä 
ville jag ge ut tusen riksdaler! 

Christne. Usch ja, men han var rödhårig! 

Schnell. Hvad hör det hit? Karin var bra, 
säger- jag! Fick han fatt i en resande, så tog ha a 
honom med sig död eller lefv^nde. Han hängde 
sig fast som en blodigel! 

Christine (med en suck). Ja, det skall Gud veta ! 

Schnell (ironiskt). Såå? (byter ton). Aldrig 
glömmer jag hans snilledrag med den der rika 
brukspatron ifrån Dalarne! 

Christine. Var det den som han stötte i si- 
dan så att gubben föll omkull^ och så tog emot 
honom i fallet? 

Schnell. Ha-ha-ha! Så att den andra a t tack- 
samhet löljde med? Nej! men det var något snar- 
likt. Han märkte att gubben höll på att följa med 
till Hotel Commerce, och derföre så puttade haa 
helt oförmärkt kappsäcken ner ifrån landgången ! 

Christine. Herre Gud! i sjön? 

SchnelL Ja visst! sedan hjelpte han till att 
få opp den igen, och brukspatronen ^ som trodde 
att den andre gjort det af drunilighet, följde med 
Nilsson i stället . . . Som sagt är, en sådan skaf- 
fare får jag aldrig mera! 

Christine. Men de dager att det snart skall 
förbjudas det der väsendet nere vid broarna, när 
ångbåtarne kommer. 
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ScknelL Prat bara I Det kan inte förbjudas. 
När man betalar sina kontributioner, så skall raan 
väl få drifva sin borgerliga näring, vQt.jagI 

Christine. Ja, men polisen . . . 

Schnell. Tig du med polisen! Den har min 
själ annat att göra, än hålla ordning nere vid 
ångbåtarne! (går till fönstret och ser utåt). Men 
vänta! kommer inte der Janson. 

Christine (ser också ut). Jo, och efter honom 
kommer en herre. 

SchnelL Och efter honom en bondpojke! 

Christine. De gå i gåsmarsch. 

Schnell. Kappsäekarne äro ratt anständiga! 
Det är kanske en Hamburgare! 

Christine. Eller en rik Götheborgare! 

Schnell (med käunannin, i det han ser ut). Nej 
nu ser jag! Det är säkert någon skånsk adels- 
man som kommer opp till jern vägsfrågan ! 

Christine. Ja, men han ser dum ut! 

Schnell. Nåja, det ena hindrar inte det andra. 

Christine. Nu ä' de vid porten! 

Schnell (orolig). Den resande stannar . . . 
Skulle han kanske ha' ångrat sig? 

Christine. Ahnej, han ser efter det der frun- 
timret som är klädd i krinolin . . . hon som kör 
ner alla herrarne ifrån trottoiren! 

Schnell. Det var en annan sak! Nu lagar 
han sig till att gå in. 

Anar a Sfeenen. 

DE FÖRRE. JANSON. 

Janson (från fonden med ett hattfodral och en pa- 
raply sammanbundet med en käpp* — stolt och trium- 
ferande). Nu har jag knipit en: resande, patron! 
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Sehnell. Godt! Hvar bar du fått honom? 

Janson. Nere vid ^'Götha^ . . . Han kommer 
från Wcstervikl 

Christine (med en ton af bedragen räntan). Ähl 
från Westervik! 

SchnelL Hvad ä' han för slag! 

Janson. Grosshandlare. Jag måste ordent- 
ligt slåss om honom; Carlson pa Drottninggatan 
höll i som fan, men jag togen ändå, fast jag tror 
att rocken gick sönder! 

Sehnell. Småsaker! Hufvudsaken är att han 
är här! 

Janson. Nu kommer han! 



Tredje Seenew%. 

DE FÖRHE. PEHRSÉN. CÄLLE. TVÅ BÄRÅBE. 

Pehi^sén (från fonden, klädd i ljusa sammarkläder, 
vaxdukshatt, något kokett utstyrd, — bör vid första 
anblicken bära stämpel af en så kallad »beskedlig» karl. 
Han har resväska på bröstet, och när han vänder sig 
om, ser man att ena rockskörtet är nästan frånslitet). 
Hå! Jag är ännu alldeles mållös af förvåning! 

Sång. 

Melodie af Fink; »War einst dn Riese Goliath» ... etc. 

1. 

Det var en ryslig krinolin 
Som jag på gatan såg! 
Nog kunde det fått rum uti'n 
Minst tjugo tunnor råg! 
Och hela menniskan var lik 
Storklockan uti Westervik. 
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2. 

När hon på trottoiren gick — 
Nej — när hon rulla fram! — 
Ej någon annan rum der fick! — 
Ja det är synd och skam 
Att damer som så vida gå. 
Ej få betala skatt för två! 

3. 
Ja ända sen jag steg på strand. 
Ser allt så trefiigt ut. 
Det måtte bli' ett folkrikt land, 
Yårt Svealand till slut! 
Så tyckes det pä damerna, 
Tack vare krinolinerna I 

Sädana skalle man komma med i Westcrvik! Det 
skulle man, Calle du I 

Calle (omkring aderton år, dum och förvånad, klädd 
i en sorts drägt midt emellan betjent och bondpojke, — 
bryter på småländska). Ja-a. 

Pehrsén. Svara då något annat än "ja-a^I 
Du har inte sagt annat, sedan vi lemnade hamnen 
i Wc&tervikl 

Calle (som förut). Ne-ej! 

Pehrsén. Nå del var åtminstone ombyte 1 (till 
bärarne, som under tiden satt ner sakerna). Hvad ska 
ni ha för besväret? 

Ena Bäraren, Två banko, herr patron! 

Pehrsén (häpen). Hvasa? Två banko! 

Andra Bäraren. Det är som kringlan det, 
herr patron! 

Pehrsén. Tackar för sådana kringlor, jag! 
Jag betalar inte mera än två riksdaler riksmynt. .. 
jag räknar efter nya myntordningen! (till Schnell) 
Är det med värden på stället som jag har det 
nöjet . • . 

Schnell. Ja, till herr kommerserådets tjenst! 
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Pehrsén. Ber så mycket ... jag är bara ga- 
lanterihaDdiarei 

Schnell (artigt). Hvad som inte är så kan 
det bli! 

Pehrsén, Ah, min herre! (afsides) Artiga ä' 
Stockholmsborna . . . det måste man medge! (högt) 
Är det inte oförskämd t att begära två banko för 
att bära opp mina saker hit ifrån Skeppsbron? 

SchnelL Det är inte mycket i dessa tider! 
Dessutom känner jag bärarne, och vet att de äro 
de billigaste i hela staden! 

Pehrsén. De billigaste! Då måtte tusan ha 
med de andra att göra! (ger dem penningar). Se 
här, men syndpengar är det! 

Första Bäraren* Då tar vi synden på oss, 
herr patron! 

Andra Bäraren, Herr patron ger oss väl till 
en liten sup också? 

Pehrsén, Gå för tusan ! Jag är sjelf i nyk- 
terheten! Dessutom räcker väl det der till både 
bränvin och tilitugg! 

Bärame (för sig). Sådan smulgråt! (de gå 
mumlande.) 



JFSerae Scenen. 

PEHRSÉN. CÅLLE. SCHNELL. JANSON. CHRISTINE. 

Pehrsén. Sådana oförskämda slynglar» du 
Galle! 

Calle. Ja-a ! 

Pehrsén. Sådant der skulle en arbetare un- 
dersta sig nere i Westervik! (till Schnell) Är det 
här rummet upptaget? 

Schnell, Nej, det står till herr kommerserå- 
dets disposition! 
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Pehrsén. Jag tar det! Hvad skall jag betala 
om dagen? 

SehnelL Ah, det blir nog bra med det! 
Pehrsén. Ja, men jag skulle vilja veta det 
på förband! 

Schnell. Lät oss först se om herr kommer- 
serådet blir nöjd med rummet, sedan få vi alltid 
reda på priset! 

Pehrsén, Del är bra! . . . det tycker jag om! 
Men hör nu» jag är inte kommerseråd, ... bara 
galanterihandlare j 

Schnell. Jag skall inte glömma ... 

Pehrsén (lorgnerar Christine). Är det er hustru, 
min herre? Gratulerar! Ni bar god smak, ser jag! 

Schnell (generad). Det är en af uppassorskorna 
på mitt hotell! Min hustru bor pä Djurgården 
om somrarue! 

Pehrsén. Jaså, mjuka tjenare! (afsides) Det 
är kanske bäst att ackordera ända! (högt) Hvad 
var det rummet skulle kosta? 

Schnell. Som sagt är . . . det bli vi nog ense 
om! .. . men ni behöfver hvila efter resan. Om 
ni önskar något, så var god och ring på klock- 
strängen ! 

Pehrsén. Tackar, men jag skulle gerna vilja 
vela . . . 

Schnell. Ödmjukaste tjenare herr kommerse- 
råd! (går genom fonden.) 

Janson, Om herr kommerserådet vill något, 
så är jag alltid till hands derule! (går samma väg.) 

Calle (som en lång stund gapat på Christine). FIo 
ä^ vackrare än Malin i Kimsta! 

Christine (skrattande). Sådan dumbom det ser 
han nu först! (till Pehrsén) Det är jag som kom- 
mer att passa upp pä herr grosshandlaren! 

Pehrsén. Bra mitt vackra barn! Hvad heter du? 
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Christine. Christine, herr grosshandlare 1 
Pehrsén. Men jag har ju sagt att jag är bara 

galaiiteri . . . 

Christine (nigande). Ja, det är nog galant, herr 

grosshandlare I (går genom fonden,) 

]PenUe Scew^en. 

PEHRSÉN. CÅLLE. 

Pehrsén. Märkvärdigt artiga menniskori Stock- 
holm I (till Calle) Hörpå Calle! 

Calle. Ja-a I 

Pehrsén (förargad). Hörpå Calle I har jag tagit 
dig med mig hit opp till hufvudstaden, för clet 
att du som en annan machin bara ska^ säga ^ja-a^? 

Calle, Ne-e j 1 

Pehrsén. Du är en åsna! 

Calle (gråtande). Det säger du alltid, bror 
Anders! 

Pehrsén. Kalla mig inte Anders, och hör 
du . • . låtsa inte om att du är min bror! Du vet 
ju att du fått följa med hit till Stockholm i egen- 
skap af min beljent, men inte som min bror! 

Calle. Ja, men när jag i alla fall är det, så 
tycker jag att bror Anders . . . 

Pehrséen. Alexander, heter jag! 

Calle. Men hemma hette du Anders, det 
minns jag fast jag var en liten krafiling när du 
kom sta* och blef oodpojke i stan! 

Pehrsén (afsides). Hans dumhet kan förderfva 
allting för mig! (högt) hörpå min kära Calle! så- 
dant der talar man inte om ute i verldenl Det 
rör inte hufvudstaden hur jag har börjat min bana, 
och du skall loiva mig att inte tala om att du är 
min bror, och att vi ä' bondsöner, annat äo när 
vi ä* ensamma! 
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IS 
Catle. Ja, om det ä^ så att du skäms för et. 

Sä • • • 

Pehrsén (generad). Visst inte, men det angår 
dem inte! Kom ihåg hvad jag sagt dig, Calle, 
annars bryr jag mig inte om dig» och du får ge 
dig af ut på landet igen! 

Calle. Ja, bror Änders! 

Pehrsén. Alexander! 

Calle (stammande). Alissander! (afsides) Att 
bror Anders kan vilja ha ett tocke htindnaran! 

Pehrsén, Säg mig nu en sak, Calle! (vänder 
sig omkring framför honom) Kan jag gå ut i staden 
på det här sättet? 

Calle (klår sig bakom örat). Ja, Gud \etoui det! 

Pehrsén (förvånad). Hvasa? Duger inte den 
här drägten, som jag enkom låtit göra mig för 
Stockholmsresan! 

Calle (fattar tag i det afalitna rockskörtet). Jo, 
ifall inte det här sulle hindra! 

Pehrsén (häpen). Hvad? . . . Hvad fan är del? 

Calle. Jo det är rockskörtet, som di harfurit 
lite illa med, efter hvad de' töcks! 

Pehrsén (anstränger sig för att få se storleken af 
skadan). Hvem har kunnat vara sä nedrig och begå 
detta nidingsdåd? 

Calle. Det ska jag tala om . . . det gick allt 
för sig nere vid bron! 

Pehrsén, Nere vid bron? 

Calle. Ja, de der beskedliga herrarne och 
qvinnfolta, som ville skaffa bror min rum . . . 
det va' ett förfasligt lolk till att vara angelägna 
om bjuda bror min hem till sig! 

Pehrsén. Dumhufvud ! den bjudningen kom- 
mer att kosta mig vackert! (går af och an med stora 
steg) Jag kunde väl tro det der, jag! Det var inte 
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menskligt lefverne nere vid bron ... jag ryser 
tinnu när jag tänker på del! 

Sång. 

M«l.: Fredmans Sånger Nio 5, C. 
J. 
När ångbåten till Skeppsbron kom, 
Och jag i land skull* vandra. 
Min arma kropp den slets man om 
Långt värre än de andra! 
Väl hundra karlar uppå strand 
Med sina bårar stannat. 
Men en polis blott fanns på land, — 
Det var ju rent förbannadt ! 

5. 

Nu blef det ett förfärligt slit 

Om mina saker arma, 

Den ena hit, den andra dit, — 

Och alla skrek och larma! 

En jungfru bjöd ut rum på norr 

Fast hon såg ut som fanken! 

En annan skrek så ful och torr: 

»Herrn! jag har rum vid Banken!» — 

3. 

En tredje i Gråmunkegränd, 
Én fjerde långt på söder! — 
På alla kanter blef jag vänd, 
Och kneps båd* blå och roder 1 
En schåare min kappsäck tog. 
En annan ville ha* den: 
Den ena slet, den andra drog —• - 
Svor gjorde hela raden! 
4. 
Till slut så fick ett par mig fast 
Och jag, jag måste följa, 
De annars skuffat mig med hast 
Bums ned i saltsjöns bölja! — - 
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Men m! konstapeln som der stod 
Fann allt naturligt bara. 
Ty han — såg på med tålamod. 
Och lät de andra vara! 

(Till Calle som under tiden sett ut genom fönstret). 
Hvad gör d^ der? 

Calle (med af förvåning uppspärrade ögon). Jag 
ser på någonting! Hå körs! så grannt, detärbe* 
stämdt kungen! 

Pehrsén (skyndar hastigt till fönstret). Hvad säger 
da? (med en min af bedragen väntan, sedan han sett ut). 
Bah! en kunglig sekter! Det är ju civiluniformen! 

Calle. Herre jistandesi När siktern ä* så grann, 
hvad ska^ då inte kungen sjelfver vara! 

Pehrsén. Du är dum Calle! Ju större man 
är, desto enklare klär man sig ! . . . Tag fram min 
svarta frack! 

Calle. Jaa ! . . . (öppnar under det följande kapp- 
säcken, och tager fram åtskilliga klädespersedlar). 

Pehrsén (som .under tiden går af och au, framme 
på scenen). Jaha, min kära Alexander! Nu skall 
din framtida sällhet afgöras! Gubben Holmer, en 
gammal afiarsvän till min förre principal, och 
som har mycket förtroende till mig, har bedt mig 
komma hit för att se hans dotter... och om hon 
faller mig på läppen så . . . men det är ju klart 
att hon det gör, ty hou är enda barnet, och gub- 
ben har hundratusen riksdaler, och lefver på sina 
räntor, sedan han slutat opp med handeln! Det 
vill säga, jag gifter mig, ocn sen ska' man få se 
på en gala nteri handel i det goda Westervik! 

Calle. Här är fracken ! . . . 

Pehrsén (tankspridd). Det är bra! hjelp mig 
all få på den! (Oalle hjelper honom att draga frac- 
ken utanpå rocken utan att han märker det). Seså der ja ! 

Calle (afsides). Nu förstår jag! det är for vär- 
mens skull! 
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Pehrsén. J«g måste genast ut i staden och 
ta' rätt på hvar han bor! . . • Det var märkvärdigt 
hvad fracken tränger i ärmarne I (ser på äig) An! 
jag har i tankspriddhet tagit den utanpå itocken! 
Och du Calle, hvarför sa' du mig inte? 

Calle. Nej, jag tänkte det var en öfverrock, 

Pehrsén. Fracken? ... (medlidsamt till åskå- 
darne). Skulle man tro att den der är min bror? 
(byter om och tar på sig fracken, medan Calle hjelper 
honom med bakvänd beställsamhet). Hvar har jag nu 
adressen ? (letar igenom sina fickor, sin portemdnnaie, 
etc. etc). Calle, hvar ä' kortet? 

CaUe (glad). Ska' vi spela ^tolfva''? 

Pehrsén (skriker). Adresskortet, dumhufvud ! . . . 

Calle (skrämd). Ja, det vet jag inte! .. . jag bar 
inte sett någon kortlek! 

Pehrsén. Res ner till Småland igen, din åsna!.. . 
(till sig sjelf i det han går hastigt fram och tillbaka). 
Hvar i all verlden har jag gjort af kortet? Nå 
det är delsamma, lyckligtvis minns jag adressen! 
HusetN:o9 på Trädgårdsgatan, 2 trappor upp!... 

Calle. Bor vi der? 

Pehrsén. Tyst fårskalle! . .. Ring på klock- 
snodden ! 

Calle (gapande). Hvasa'? 

Pehrsén (skriker). Ring på klocksnodden, sä- 
ger jag! 

CaUe (som förut). Hvar då? 

Pehrsén (som förut). Vid dörrn! . . . 

Calle (afsides). Herre Gud! han har blifvit 
tokig! . . . Men det a fäll bäst te, göra som hän 
säger! (ställer sig vid dörren och tar sin klocka ur 
fickan samt ringer henne fram och tillbaka, hållande i 
bandet). 

Pehrsén. Jag skall underrätta mig om hvar 
Trädgårdsgatan är belägen! (till Callp, utan att vänd» 
sig om). Nå bar du ringt? 
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Caile, Jag håller på allt hvad |ag hinner! 
Men inte vet }ag • • • 

Pehrsén (vänder sig om, och ser pA honom ond 
ock förvånad). Hvad gör dn der? 

Calle (rädd). Jag ringer på klocksnodden ! 

Pehrsén (ursinnig). Nej, det är mer Sn en 
menniska kan stå nt med I Der bar du din åsna! 
(ger honom en örfil). Han tar lifvet af mig! (ringer 
häftigt). Hvarför har du kommit med mig hit^ 
Calle? Är. det för att göra dumheter? Hvad? 

Calle (gråtande). Nej --ej! Det var för att roa 
mig, sa* du! 

Pehrsén. Ja visst! Låt bli derföre att vara 
dam, så kan du ha* något nöje af din resa I 

Calle (som förat). Ja-a! (afsides). Jo! jag tac- 
kar, jag! 

DE FÖRRE. CHRISTINE. 

Christine (från fonden). Var det herr gross* 
handlaren som ringde? 

Pehrsén. Ja visst! . . . Hörpå mitt vackra barn» 
kan du säga mig hvar trädgårdsgatan finns? 

Christine» Ja bevars^ lilla goda herr gross-* 
handlare! 

Pehrsén (klappar henne på kinden). Så mycket 
bättre! . . . lilla tjufungel 

Calle (afsides). Henne klappar han» och mig, 
— Nog har jag roligt» alltid! 

Christine. Ja men det är sannt det, det be- 
ror på hvilken utaf Trädgårdsgatorna det är frä» 
gan om! 

Pehrsén. Hvilken? Finns det flera an en? 

2 
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Christine^ Ja bevars, det finnd tre! Stora 
trädgårdsgatan, Lilla trädgårdsgatan, och Stads^ 
trädgårdsgatan ! 

Pehrsén, Fördömdll Hur* skall jng då få reda 
på honom? Hvad bor det för soits folk på Stora 
trädgårdsgatan? . 

Christine, Ah, der bor bara grefvar och ba* 
röner I 

Pehrsén. Nå, på den lilla då? 

Christine. Der bor också grefvar och baro- 
ner, och grosshandlare! Och så annat folk ock- 
så. • . och så är Mindre theatern der! 

Pehrsén, Nå än på Stadsträdgårdsgatan då? 

Christine* Det Vet jag inte, för den är pä 
Söder! 

Pehrsén, Sådana satans idéer att ha^ tre ga«> 
tor med samma namn! ... Vet hon hvar någon 
handlande Holmer bor? 

Christine, Nej det vet jag inte . . . men kan- 
ske att Jansson har reda på't! 

Pehrsén, Skicka hit Jansson då! 

Christine. Ja, genast ! herr grosshandlare ! (går). 

Calle (afsides). Hon är mycket vackrare än 
Malin i Kimsta! 

Pehrsén (funderande). 5/<i(/^trädgårdsgatan på 
Söder! Underliga ordningar har i Stockholm! 
Man skall få se att jag kommer att få springa 
som en narr här innan jag får rätt på min blif- 
vande svärfar! 



S(tun€te /Scenen, 

DE FÖRRE. JANSSON. 

Janssan, Herr grosshandlaren ville tala vid 
mig? 
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Pekrsén. Jaha!».. (åiiBides). Jag skall friga 
hobom, kaoske att flickan inte hade reda på! ... 
(högt) Hör nuy bur' många trädgårdsgator finns 
det i Stockholm? 

Janssan (funderar). Vänta litet . * . det skall 
jag strax säga I . . . 

Pehrsén. Jaha, men skynda på bara! 

Jansson, Jo, de ä^ allt fyra de! 

Pehrsén (med ett skutt). Fyra? Allt bättre och 
bättre ! 

Jansson (räknar på fingrarne). Stora trädgårds- 
gatan. Lilla trädgårdsgatan, Stadsträdgårdsgatan 
och BarnhusträdgardsgatanI 

Pehrsén. Barnhus? . . . 

Jansson. Ja, si der bodde jag i fjol inne hos 
en tvätterskal 

Pehrsén. Fägnar mig! Hvad bor der annars 
för sorls folk på den gatan? 

Jansson. Jo der bor mycket folk der • . . och 
så en bagare! 

Pehrsén. Bor der ingen handlande vid namn 
Holmer? 

Jansson. Nej . . . fast vänta! . . . Holmer . . • 
hette han så? I 

Pehrsén (ifrigt). Ja . . . bor han der? . . . 

Jansson (efter en paus). Mej, det är sannt • • . 
jag far efter en som heter Strömberg, jag! ... 

Pehrsén (förargad). Gå för tusan ! . . . Vet ni 
inte hvar handlanden Holmer bor? 

Jansson. Nej ! . . . men det går ju an att se 
efter i adresskalendern! 

Pehrsén. Det är sannt! skaffa mig den då, 
och bed med detsamma värden stiga in till mig! 

Jansson. Genast, herr grosshandlare! (går). 
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Äåi0åma0 JSeenen. 

pebrsén! cålle. 

Pehrsén. Kors I en sådaa faial omständighet, 
Galle! 

Calle. Ja-al 

Pehrsen. Fyra gator med samma namn, och 
det i en och samma stad I Det är mera än en är- 
lig resande kan stå ut med. Kan du nu saga mig 
pa bvilkendera det är som Holmer bor? 

Calle. Ne-ejI 

Pehrsen. Ja, inte jag bellerl... 

Calle. Såvida inte han bor på alla fyra! (som 
om haa fått en ljus idé). Det ^ore det enda! 

Pehrsen. DumbutvudI ... 



MonUe Scenen. 

DE FÖRRE. KAHL (/rån fonden). 

Kahl (afsides). Jag undrar om han kan vara 
kommen ännu? Ah! en främmande! 

Pehrsen. Hvem är den der unga karln? . . . 

Kahl (afsides). Jag måste ha* gått galet! 

Pehrsen (afsides). Han ser rätt gentil ut! 

Rahl (högt). Förlåt mig! logerar här någon 
magister Thelin iträn Upsala? 

Pehrsen (artigt). Mjuka tjenare! det vet jag 
inte! . . . 

Kahl. Då ber jag så mycket om ursäkt! 
(ämnar gå) Han är visst inte kommen än! 

Pehrsen. Hör på min Herre! . . . (afsides) Af 
lionom kunde jag få veta kanske 1 . • . 

Rahl (vänder om), Hvad önskar ni? 
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Pehrsén, Jo ser ni min herre» jag är i en 
mycket stor förlägenhet! För resten är jag galan- 
terihandlare i Vvestervik, och heter Alexander 
Pehrsén. 

Kahl (afsides). Hvad hör jag? . . . (bögt) Men, 
jag kan inte förstå 

Pehrsén. Hvad det intresserar er? . • . Visser- 
ligen» men ser ni min herre, jag skulle här i 
Stockholm söka rätt på en handlande vid namn 
Holmer^ som har en dotter» och som — — 

Kahl (häftigt). En doUer» säger ni? • « • 

Pehrsén. Jaha . • • känner ni dem? 

Kahl (kort). Nej min herre! . . . (afsides) Jag 
sknlle visa dit den som vill beröfva mig min 
Clara? Tvertom, det var en himlens skickelse att 
jeg kom hit! 

Pehrsén, Ni kan således inte säga mig hvar 
han bor? 

Kahl. Nej, det kan jajg inte! Fast vän- 
ta! jag påminner mig nu! 

Pehrsén (glad). Adressen? 

Kahl. Nej, att en handlande vid namn Hol- 
mer för åtta dagar sedan reste till Australien! 

Pehrsén. Det är inte möjligt! 

Kahl. Farväl min herre! • • • 

Pehrsén. Ännu ett ord! Hur många träd- 
gårdsgator finns det i Stockholm? 

Kahl (i dörren). Fem! . . . (afsides) Nu fort att 
söka träffa Clara! (skyndar ut). 

DE FÖRRE {toom KaU; seéUtn) SCHNELL. 

Ptehrsém (förbluAui). Fem! ... Nej det går för 
långti 
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Calle. Ja, det tycker jag med I 

Pehrsén. Rest till Australien? . . • Skulle han 
ha^ slagit vantaroe i bordet? Jag blir alldeles vim- 
melkantig af allt det här! Hvilken olycka att han 
inte kan bo på någon annan gata . . . och visitkor- 
tet .. . (letar) nej det finns inte . . . och adresska- 
lendern . . • ring) Callel 

Calle (if^igt). Jaha! (rycker sä hårdt i strängen, 
så att han får den i handen) Ajl det va' skräp te' 
lina! 

Pehrsén (utom sig). Tror du att du har en 
vällingsklocka att hugga tag i! 

Calte (gråtande). Hvad sulle jag i Stockholm 
te' göra! 

Schnell (från fonden med en adresskalender). Har 
är adresskalendern, och jag också till herr kom- 
merserådels tjenst! 

Pehrsén (rycker af honom boken). Jag ä* inte 
kommerseråd ... det var då fan att ni inte hör! 
(slår opp adresskalendern) Får jag se . . .. H . • • O . . . 
Holmberg . . . Holmbrink . • . Holm . . . Holmer . . • 
se der ha' vi det! Holmer, bränvinskontrollör — 
kors! finns det oirälse sådana också! . . . Holmer, 

f. d. handlande, nå ändtligen! Badstugatan 

N:o 17. — Hvad vill det säga, han skref ju till 
mig att han bor på Trädgårdsgatan! 

Schnell, Då flyttade han väl i våras! 

Pehrsén (förtviflad). Ja... det är sannt! Hör 
nu herre, hur^ många trädgårdsgator finns det 
egentligen i Stockholm? 

Schnell (räknar för sig sjelf). Jo det skall jag 
strax säga! . . . Vänta nu . • • 

Pehrsén (med ångestfuU väntan). Nå? . . • 

Schnell. Sexj herr kommerseråd! 

Pehrsén (utom sig i det han faller ner i en stol). 
Sex? . . . Död och afgrund, jag blir galen! . . . 
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Sehnell (lugnt, i det han räknar npp dem). Stora 
trädgårdsgatan. Lilla trädgårdsgatan, Barnhusträd- 
gårdsgatan, Stadsträdgårdsgatan i staden, Stadsträd- 
gårdsgaun på söder, och Trädgårdsgatao pä 
Kungsholmen! Jaha, det är jemnt det! 

Pehr sen (rusar opp). Nå hvar bor nu Holmer? 

Sehnell. Ja det vet jag inte! 

Pehrsén, År ni hotellvärd ni, och inte har 
reda på sådant? Sex gator med samma namn! 
Är det menskligt? Men jag skall klaga hos rege- 
ringen! 

Sehnell, Behöfs inte! det lär ska^ bli ändrat 
till nästa år sägs det! 

Pehrsén, Ja, men hvad har jag för nytta utaf 
det? (gårafocbån) Jag olycklige! jag reser hit opp 
för att roa mig, och så får jag ga och leta ige- 
nom sex gator, innan jag får reda på mii^ till- 
kommande svärfar! (vänder sig hastigt till Sehnell) 
Hör på herre! 

Sehnell. Hvad befaller herr kommerse . . . 

Pehrsén. Jag ä^ inte kommerseråd! • • • Hittar 
er hyrlakej bra omkring i staden? 

Sehnell. Ja, öfverallt! 

Pehrsén. Kan han få följa med mig? • . 

Sehnell. Ji^ha bevars • . . mot serskild betal- 
ning! 

Pehrsé^. . Jajså! . • . (afsides) Jo det här «(r ro- 
ligt! (högt) Säg till honom att han gör sig i ordning 
och väntar derute! 

Sehnell. Herr grosshandlaren ämnar då 

Pehrsén. Leta igenom alla sex trädgårdsga- 
torna? Ja, det är just hvad jag ämnar! 

Sehnell. Gratulerar! (afsides) En kuriös herre, 
det der! (går i fonden, och ropar »Jansson» utanför). 
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JBt/90 SSeemen. 

PEHBSÉN. CALLE. 

Pehrsén, Calle! . . . 

Calie (som lurat till på en stol, hoppar förskräckt 
opp). Ja -a! 

Pehrsén, Gör dig i ordning! Da skall följa 
med migf 

Calle (gäspande). Hvarl då! 

Pehrsén. Till de sex trädgårdsgatorna I 

Calle. Hvar a* de då? 

Pehrsén, På norr, i staden, pä söder och pä 
kungsholmen! Sköna utsigierl 

Calle. Ja, men skulle man inte först fråga 
någon — — 

Pehrsén. Fråga? Nej jag har fått nog af den 
saken I . . . Frågar jag en gång till, så bli* de 
kanske sju! — Är du i ordning? 

Calle (som tagit sin mössa). Ja^a! 

Pehrsén. Låt oss då ge oss af! ... (går ät 
fonden, men vänder om igen) Ta* hit min parapij! 
det kan bli mänga väder innan jag får rätt på 
den rätta gatan I 

Cdlh (ger konom käppen och paraplyn samman- 
bundna). Se der! 

Pehrsén. Drummel! käppen är ju med . . • 
{ast, jag kan kanske behöfva den, om jag blir 
trött! Det är bäst att ta* det säkra iöv det osäkra! 

Hvem ska* man nu börja med? * • • Kör för 

kungsholmen 1 • . , 

Såig. 

Mel.: »£i isi mit aUet ISins ...» etc. 

Na skall jag på språng 
Hela dagen lång» 
Omkring gator och omkring gränder! 
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Calle. 

Det lär bli' ett spring 
Eigtigt uti riDg, 
Hela «tora Stockholm omkringi 

Pehrsén, 

Trädglrdsgator må 
Finnas tjugotvå^ 
Jag skall nog ändå 
Svärfar hitta på I 

Calle (ledsen). 

Na skall man pä språng 
Hela dagen lång, 
Omkring gator och omkring gränder !- 

Pehrsén (slär honom pä axeln.) 

Det gor ingenting! 
Fort nu till vårt spring. 
Hela hofvudstaden omkringi 

(de skynda ut i fonden. Bidån faller hastigt.) 
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AIV»RA AUTKN. 

Ett enkelt möbleradt rum hos Bunttng. Dörrar 
I fonden och på sidorna. 7V// vensler eii fönster. 
Nere vid avantscenen tvenne bord^ det ena med böc- 
ker och papper^ det andra med några fruntimmers^ 
handarbeten. Vid ridåns uppgåne; sitter Helena och 
syr^ och bredvid henne sitter Clara^ klädd i elegant 
promenaddrägt. 

åPörmia fSeenen. 

HELENA. GLAM. 

Helena, Seså, var nu inte ledsen bästa Clara! 
Allt skall nog gå bra! 

Clara, Ack min vän, del vågar jag knappt 
hoppas! Kahl och jag hafva redan älskat hvaran- 
dra i fyra år» och ändå vilja aldrig mina föräl- 
drar ge sitt samtycke till vårt giftermål! Man vill 
ju med all gevalt gifta mig med en annan! 

Helena. Ja, en grosshandlare . . . och till på 
köpet en grosshandlare från Westervik! Det är 
minsann ett framtidsfolk de der Westervikarne, 
det har morbror ofta sagt! 

Clara, Gyckla inte, bästa Helena! Vore han 
äfven kung i ... i Westervik, så ville jag inte ha 
honom ! 

Helena. Det är väl alt vi inte lefva i fylkes- 
konungarnes lider, annars tog du kanske ditt ord 
tillbaka! — Men skämt åsido, er sak står verk- 
ligen illa, och om jag endast visste något sätt att 
hjelpa er! 

Clara. Du kan åtminstone lofva mig en sak! 
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Helena. Och den skulle vara? 

Clara. Ålt du inte ingår på din morbrors 
önskan • * . 

Helena. Och tar honom sjelfl Jaja! det kan 
ingen veta! 

Clara (förebrående). Helena! 

Helena. Kahl är min kusin på långt håll, 
och jag kan inte neka till att han är ganska älsk- 
värd! 

Clara (stiger upp för att gS). Det är ovärdigt 
af dig, Helena! 

Helena. Som sagd t är, ganska älskvärd. Men 
det hindrar inte att jag känner någon som är ännu 
älskvärdare! 

Clara (glad i det hou vänder om igen). Hvad 
säger du? (bjertligt, i det hon omfamnar henne) He- 
lena! förlåt mig! 

Helena. Gerna, ehuru jag inte borde det! 
Fj att man så kan misskänna en vän! Har jag 
da inte redan sagt dig att mitt hjerta varit nog 
äreförgätet att följa med en ung sjökapten, som 
för närvarande är ute till Ostindien, och inte kom- 
mer hem förr än till hösten! 

Clara. Verkligen? Ack hvad det gläder mig! 

Helena, Men nog är det en stor portion egen- 
nytta med i den glädjen, alltid! Meka det inte> ty 
sådana bli vi alla» då vi älska! 

Clara, Ja, jag fruktar att du har rätt! 

Helena. Om vi således blott vänta till hö- 
sten, så tror jag nog att saken skall reda sig utaf 
sig sjelfl 

Clara. Men min tillkommande man kom- 
mer redan i dag! 

Helena, Ja, det var värre! Men trösta dig 
du Clara! När tvenne unga flickor sätta sig nå- 
got i sinnet, så genomföra de det också! (lysoande) 
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Men tyst! jag höP morbror komma . . . bBns kom* 
missionär är hps bonodfil låt oss gå in ull tmg så 
länge, så få vi öfverlägga om saken! 

Clara. Aek ja ! mitt enda hopp slår oU till 
dig; ingen annan kan hjelpa mig! 

Helena (leende). Inte en gång Kabl? 

Clara (rodnande och förlägen). Gycklerska^ kom 
nu! (de g& till höger.) 

BUNTING. GE A HM. 

Bunting (omkring 60 år, liten och rörlig» med 
kal hjessa och gråa polissonger, häftig och snart öfver- 
gående frän ett lynne till ett annat). Är notarien 
splitter galen? Ska jag sälja huset för femtitusen 
banko, när det kostar mig sjeli fyrtiofem? Det är 
jtt att kasta bort det, vet jag? Hä? Hvasa? . . . 

Grahm. Åh, Gud vet om det! Jag råder 
assessorn att anta tillbudet! 

Bunting. Ja men notarien råder som en ka- 
nalje ... ja, jal . . . det vill säga, som en förban- 
nadt hederlig karl for resten, men det ä* för li- 
tet! Hvilken i våra dagar nöjer sig med att för- 
tjena femtusen banko på ett hus som man rått 
om ett hälft år? Och när man inte en gång kun- 
nat uppdrifva hyrorna mer än tjugofem procent? 

Gf^km, Visserligen, men • • • 

Bunting, Jag gör det visst inte för pennin- 
;ens skull ... nej ! Gud bevars, ty snål har jag 
å aldrig varit, och inte penningsniken heller! 

Grahm (med något utdragen ton). Ja . » . ddt . . . 

Bunting (häftigt). Hvasa? Hä? « . % Är jag; 
sniken jag? Vet herrn bvad jag gjoi\de härom- 
dagen? 

Grfthm* Nej minsann jag det vet I 
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Bunting. Ja, bvarför vet herrn det inte? 
Derföre att inte jag, som så många andra, låter 
basuna ut mina välgerningar i tiduingarne! Jag 
skall säga herrn h vad jag gjorde. Herrn vet att 
det finns ett rum med kök nere på gården» som 
inte blef utbyrdt i våras! 

Grdkm. Derför att ingen ville betala hundra 
banko för den usla lägenheten, ja! 

Bunting. Usel? Herre! jag ville önska att 
jag kom att bo så till döddagar . . . och ni med! 

Grahm. Hvad mig beträffar, så betackar jag 
mig! 

Bunting (häftigt). Ett litet nätt rum 

Grahm, Som fuktar 

Bunting (häftigare). Med en ny kakelugn 

Grahm Som rÖker in! 

Bunting (häftigare). Ocli så köket sedan 

Grahm, Som är fullt med rättor! 

Bunting (skriker). Möss. . . på sin högsta höjd! 

Grahm. Det vill säga, mullvader! 

Bunting. Dra för fan i våld! 

Grahm. Mjuka tjenare ! • . . (ämnar gå.) 

Bunting (for sig). Det är en gemen karl, det 
der . . . men jag behöfver honom! (vänligt) Hvad 
ämnar ni göra? 

Grahm. Gä min väg» naturligtvis! 

Bunting. Gå er väg, hvem har sagt det? Men 
ni är en märkvärdig menniska, som alltid skall 
gräla med folk! Jag är dä den frommaste varelse 
under solen, och ändå bli vi alhid oense! 

Grahm. Ja, det är för märkvärdigt! Nå ert 
barm hertighetsverk ! 

Bunting (förtroligt). Jaha ... det var sann t 
det! Jag hyrde ut lägenheten åt en fattig familj 
ftom blifvit utkastad af sin förra värd! Stackars 
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roenniskor, det gjorde mig rigtigt oiidt om dem! 
Tre små barn . . . söta bytingar . . . (häftigt) bara 
de lät bli att kasta steo opp på vedbotaken; de 
vargungarnel 

Grahtn. Och ni låter dem bo hyresfritt ? . . . 
Det var vackert af er! 

Bunting, Hvad pratar ni for slag! Jag lät 
dem hyra lagenheten för femtio riksdaler öfver 
somroaren! 

Grahm, Kors! så ädelmodigt! 

Bunting (härmar honom). Ja^ var det inte!... 
Hm! det är emot mina grundsatser att understödja 

tiggeri och elände annat än indirekte . . . 

Ser ni, deri ligger den största filantropiu! 

Grahm, Som också har den förtjensten att 
kosta minst! 

Bunting, Jag vill inte tala med er ... ni 
begriper mig inte! 

Grahm. Nej inte som filantrop — det er- 
känner jag! . . . Som husegare deremOt är ni inte 
svår att förstå sig på! Behåll ni huset till nästa 
vår, det råder jag er till, så kan ni få ett godt 
tillfälle att vara filantrop — såder indirekte! 

Bunting (uppmärksam). Hur' så? 

Grahm, Jo, ty då lär ni få sälja det för tret- 
tiotusen ! 

Bunting. Pah! . . . ni är galen! 

Grahm, Behåll det derföre, och rätta er inte 
etter hvad galningen säger. Har ni nånsin haft 
feber? 

Bunting, Ja en gång . . . som pojke! Schar- 
lakansfeber — — men hvad hör det nit? 

Grahm, Ni vet att en feber tilltar oupphör- 
ligt under loppet af nio eller tretton dygn, då 
nar den sin kulmination, och sedan försvinner 
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den på mycket kortare tid än den beböfde för 
att utveckla sig! 

Bunting. Jaha • . . det låter som ni vore läkare! 

Gvahm, Jag är så också . • . hvad spekula- 
tionsfebern beträffar! Den står just nu i trettonde 
dygnet . . . förslår ni ! 

B^inting (orolig). Jag tror jag börjar på! . . . 

Grahm. Snart inträder en kris — och om 

några dagar är patienten redig! 

Bunting. En kris! Herre min skapare! Tror 
ni att bär kommer att bli en kris? 

Grahm, Ja 9 och det den värsta som verlden 
sett på måoga år! 

Bunting (häftigt). Jag säljer huset för ferali- 
tusen! En kris! Herre Gud> och jag som har alla 
mina pengar inne i enskilda banken! Herr notarie, 
ni ska genast gå och säga opp dem! 

Grahm, Ja, men om alla göra så» sä blir ju 
förlägenheten ännu större! 

Bunting. Det angår mig inte! Man är sig 
Sjelf närmast! . . . Jag har dem hellre på kistbott- 
nen, der ligga de säkra! 

Grahm. Och döda! 

Bnnting, Jaha, men säkra! 

Grahm. Ni är en stor — — patriot! 

Bunting. Nej jag är husegare» herre! Det är 
helt ann«it, det! nog går det an att vara patriot 
för den som ingenting har att förlora! Skicka hit 
er spekulant så fort som möjligt! 

Grahm. Han kommer säkert på förmiddagen! 

Bunting. Hvad ar han för slag? 

Grahm. Han är f. d. handlande i landsorten. 
Han har gjort sig rik på bekostnad af våra sko- 
gar! Under loppet af många år har han köpt 
flera egendomar» och låtit skogen betala kalaset! 

Bunting. Malte vara en förståndig karl! 
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Grakm: Ja herrarne komma bestämdt att sym- 
patisera — som patrioter betraktade I Mjuka tje- 
nare! (går genom fonden.) 

TTreOje iSeenen. 

Buntmg (ensam). Tjeoarel — Det är en otäck 
karl, men han är en prägtig kommissionär, och 
derför får jag lof att öfverse med hans grofheter! 
(gär oroligt af och an) Tänk om han skulle spå 
sannt, om vi verkligen skulle få oss en kris på 
halsen I . . . (sätter sig vid bordet och kalkylerar) Här 
blir att realisera allt hvo<l realiseras kan! Mina 
aktier i Skandia och i Norrländska ångbåtarne 
skall jag laga att få sälja . . . huset tar jag femti 

lusen banko för fast del blir förlust, då jag 

hade beräknat att få åtminstone femtiofem! . . . 
(nickar) Herre Gud 1 så der är det med de mensk- 
liga beräkningarne här i verlden! Det har varit 
sa goda tider nu ett par år, — vi ha' trott oss 
rigtigt vara försatta in i det förlofvade landet, och 
kanske ä' vi inom några veckor midt inne i den 
Babylonska fångenskapen! . . . 

SåDg. 

Mel.: {Fredmana Epistel N:o 16), 
1. 
Det ser illa ut här i landet, gunås! ^ 

Aj aj, aj aj! etc. 

Fast det förstås, 
Att man ännu kan på sin blanko-kredit , 
Aj aj, aj ajl etc. ... 
Bida en bit! 
Men när den 
Stoppar sen — — — 
Aj aj, aj aj! etc. 
Då må sjelfva tusan kallas herr grossör, 
Och sina synder plikta för! 
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2. 

Ty som sex mot fyra, så står vår import, 
Aj aj, aj ajl etc. etc. 
Mot vår export! 
Och det svenska jernet utbytes — hvad tycks? 
Aj aj, aj aj! etc. etc. 
Endast mot lyx! 
Med vår säd 

Går så med 

Aj aj, aj aj! etc. etc. 

Och när sedan spannmåln skeppats har för hin. 

Så — tas det krinoliner in! 

3. 
Att ej detta bär sig i längden, är klart — 
Aj aj, aj aj! etc. etc. 
Och syns nog snart! 

Vi ska' se det tätaste hus ramla ned 

Aj aj, aj aj! etc. etc. 
Och korthus med! 
Sälla då 

De som stå 

(gnuggar hånderfM). Fallerallerlalla etc. etc. 
De ska' alla efter öfverstånden kris 
Få lefva som i paradis! . . . 

Den som bara vore helskinnad der ändå! 
(det ringer utanför fonden) Hvad nu då? . . . Jaså, 
pigan är väl inte hemma! Jag skall väl sjelf gå ut 
och öppna kan jag tro! (det ringer återigen) Ja-ja, 
jag kommer, jag kommer! (skyndar ut genom fonden). 

WHet^ae Seenen. 

HELENA OCH CL AR A (»gnos i dörren Ull 
höger). 

Helena. Morbror har gått ut för att öppna 
åt honom. 

Clara. Om jag ändå kunde fä säga honom 
bara ett par ord — -^ 

3 
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Helena, Han såg Atg ju i fönstret och vet 
således alt d» äp hör • . • det blir yf'å\ alttid något 
tillfälle. 

Clara, Men . . • 

åfelena. Tyst nu I d^r komm^ de! ... (drar 
hastigt igen dörren). 



iP#SM#e 



BlUNTIMG» KABL. 

Bunting (snäsande i djet han kommer in). Hvad 
är del gunstig herrn har att sKga mi^? . • • J^ågot 
sattyg troligen, ty du kommer aldrig hit för annat 
än för att förarga mig! 

Kahl (lugnt). Hur står det till, bästa farbror? 

Bunting (förargad). Jo, jag är frisk . . . frisk 
som en nötkärna» hvilkeC alla slägtingar till efter- 
rättelse länder! 

Kahl. Jag trodde annars att bloden var oppe 
åt huf vudet . . . farbrors ögon ä* så röda ! 

Bunting (förskräckt). Hvasa? . . . Ä' de? (med 
en suck). Ja, det är mina många bekymmer som 
la* Iifvet utaf mig! 

KahU Kors! har farbror bekymmer? Hvad 
skall då en stackars extraordinarie som jag säga? 

Bunting. Det vet jag visst! en sådan der 
lättsinnig krabat! ... 

Kahl. Jag lättsinnig? . . . Jag som så länge 
med den mest beständiga kärlek älskat — — 

Bunting. Mamsell Holmer ja! Tala inte mera 
om den der kärleken, det råder jag dig till! Du 
vet hvad jag har sagt, och dervid blir det! 

KahL Men kan farbror verkligen vara nog 
grym — — 

Bunting, Ja» det skall jag visa dig att jag 
kan! Du vet mitt beslut! ^^ . Jag har inga flera 
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slägliugar in H«Ieiift ocb di^, dhbd förlMDiim mig 
ska* ni inte gilu er uivd hvaraadiMi, eliter Acksi 
gor jag er arflösa båda två! Äada sedj^n nk båda 
voro helt små, har den dr^r saken varit uppgjord», 
och det vill jag väl se om jag skall låta leka med 
mig! 

EahL Men vi ska^ låta leka med osa, vi? 

Buniing, Ni ska^ lyda. och dermed punktum! 
Lyder ni inte, så blir det inte något arf af, det 
är milt sista ord! 

iCahL Nä då afstår jag ifrån att ärfva er, ty 
jag gifter mig aldrig med Helena! 

Bunting. Gudbevarsl så stursk gunstig herrn 
ä'! Duger hon inte för en sådan der herre? 

KahL Nej, derför att jag älskar en annan? 

Bunting, Romangriller! . • . Det är inte fråga 
om hvem du älskar, utan hvem du skall gifta 
dig medf 

Kahl, Ja, men nu har jag den svagheten alt 
inte vilja gifta mig med någon annan än den jag 
älskar! Dessutom älskar Helena mig inte! 

Bunting, Hur' vet du del? 

KahU Derföre att hon älskar en annan! 

Bunting (hoppar till). Pojke! är du rasande! 
Min oskyldiga Helena älska en annan. . . (skrattande) 
Nej! hör du min kära gosse, bättre får du loi att 
sätta ihop det! Den der snaran fångar du ingen 
så gammal räf med! 

Knhl, Det är heller inte min mening att (an- 
gå honom! Fråga henne sjelf! 

Banting (går af och an). Kors för sju tusan ! 
Skulle hon verkligen ... äh nej, det är inte möj* 
ligt. • . jag skulle väl ha^ märkt! ... Ja! men de 

der qviunorna ä' sådana listiga kanaJjer (till 

Kahl) Hvem älskar hon då? 

KM. Ja, det får farbror fråga benoe sjelf 
om . . • jag springer inte med 8C[vaUer! •*- i-^ 
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Buntmg. Jaså, hvad gjorde dn nyss då? 

Kahl, Det yar endast för att upplysa farbror 
om» att om jag också vore iör partiet, ^så kunde 
jag inte 

Bunting, Sådana fördömda tillställningar! men 
hon skall säga ... jag vill veta I (ropar) Helena! . . . 

Helena (innanför till höger). Morbror! 

Bunting. Kom ut genast! 

Helena, Straxt på stund! . . . 

Kahl (afsides). Det hade jag inte beräknadt! 

Bunting, Nu vill jag väl se om hon skall ba^ 
mod att säga mig det niidt i ögonen! 

Sieiie Seene—, 

DE FÖRRE. HELENA. 

Helena, Hvad vill morbror? (i det bon helsar 
på Kabl) God dag, kusin! ... (i det bon förvånad 
ser på Bunting, som sträcker på sig, hostar och ser myc- 
ket högtidlig ut) Men hvad i Herrans namn är det 
fråga om? Morbror ser så kuriös ut, sä att jag 
är färdig att skratta! 

Bunting, Det skulle jag råda dig att låta bli ! 
Se på mig, Helena! 

Helena, Ja, det är inte' så lätt, det . . . om 
jag skall vara allvarsam! 

Bunting, Ne-nej! ... ondt samvete! Hm! 
hvasa? . . . Jag tror man slog hufvuH pä spiken? 

Helena. Hvad menar morbror? (afsides) Skulle 
han fått veta ! . . . 

iCahl (passar på medan Bunting tar sig en pris, 
och säger hastigt åt Helena). Jag har talat om för 
bonom . . . begagna nu tilliälletl . • . 

Helena. A ha! ... 

Bunting. Du älskar någon, påstås det! . . . 
är . . . är . . . är det väl möjligt att . • . att . . . 
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Helena (frimodigt). Ja morbror I . . • det är 
sannl! 

Bunting (förvånad ocfa ond). Hvad i Herrans 
Bamn, flicka?... UDderstår du dig att älska nå^ 
gon utan mitt samtycke? Hvad ä' det för en ju- 
vel som du älskar då (med ironisk ärlighet) 

så vida nemligen jag fattige gubbe, har någon rät- 
tighet att fråga mamselln om den saken! 

Helena, Det är långt ifrån någon juvel, bä- 
sta morbror, — det är en sjökapten, som snart 
kommer hem ifrån Ostindien'1 

Bunting. Sjökapten? Hvar har du fått tag i 
den? Är du tokig, flicka! sjökaptener ä' de lätt- 
sinnigaste varelser på jorden: ny hamn och ny 
kurtis — det är som amen i kyrkan! 

Helena, Inte med alla, hoppas jag! 

Kahl. Jag för min del 

Bunting (afbryter). Tiger, ja! Svara du iör 
dig sjelf när det behöfs! Men nu säger jag min 
mamsell systerdotter att det blir ingenting af med 
hennes sjökapten ... jag förbjuder det! 

Helena. Det hvarken kan eller vill morbror, 
då jag säger att det är nödvändigt för min lycka! 

Bunting. Det rör mig inte! 

Helena^ Då väntar jag med att gifta mig tills 
jag blir tjugofem år! 

Bunting. För att jag skall dö^ kan jag tro! 

Helena. Nej för att jag skall kunna bli' myn- 
dig! . . . Kusin här har sagt att den beskedliga 
kungen vill cöra oss myndiga, och att det skall 
komma att ga igenom pa. riksdagen! 

Bunting. Sköna historier! (rusar till Eahl) 
Hvem fan har bedt dig pjallra om sån't der! — 
Karlarne sqvallra fullt ut lika mycket som qvin- 
noriia ! 

Kahl. Ja det är precis min åsigt! 
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Bunling. Mimi kom ibåg, måmseif ^ '*^ att 
det beror på målsmäns samtycke om ogift cfTiilnii 
iår blt^ myiadig — ^^ otb ja^ tillåter dig inte att 
h\^^ ået\ Dessutom lär du iate vilja det qelf, oär 
du får veta allt det kråagel som åtföljer salueo! 

Htlem. Hr«d då för kratigd? 

BuHting. Jo, jag har hört fl«ra bland riks- 
dagsmänneti Stiga att lagen om qvinnaos myndig- 
het endast kpmni«r att antagas med någ^a modi- 
fikationer . . . som till exempel att hon törst skall 
anmäla sig vid domstol^ etcetera . . » och då gra- 
tulerar jag damerna! (det ringer) Seså! ..• hvad 
är det nu igen ! . . . (gåx till dörren) Jaså, pigan är 
hemma nu . . . hon öppnar hör jag! . . . 

Helena. Morbror får troligen besök, och jag 
aflägsnar mig derföre! » . . 

Bunting, Gör det! men kom ihåg hvad jag 
bar sagt! 

SiuwHe 9eenen. 

DE FÖRRE. EN HGÅ. 

Pigan (frän fonden). Det är en undetlig berre 
derute, som inte vet bvftd han vill! . •• 

Bunting. Hvad pratar du för slag? Hvad 
vill han? 

Pigan. Det vet han Inte! H^n är bescämdt 
från landsorten! 

Banting (afsides). För tusan, det är min spe- 
kulant! • . . (till Pigan) Bed honom myqkel artigt 
stiga in! 

Pigan, Ja, herr assessor! (går). 

Bunting (till de andra). Gå ni er vägl 

Helena. Ja morbror!... (sakta till Kahl) C^lara 
är derinue! 
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Kahl (glad). Ab ! ^ w b (dte gi till venster). 

Bunting. Nu skall man stå på sig ... (går 
till fonddörren som han öppnar) Var så god ocb sUg 
in, mia herre 1 

Åiia§Mé mtenen. 

BUNTING. PEBRSÉN. 

Sate g. 

Hel.: F\risdhiåiu ÉpiM n:o %^. 
U 
Buntmg {hugkt i dörren). 
Stå ej i förstu'ii min bästa herre! 

Pehrtén (krusande). 

Åh jag tackar! 
Det är för mycket! 

Bkmihig. 
Nej stig då fraåi) fag ber! • . * 
Fägoafr mig myckel! 

Pehrsén, 
Kors! det ar sjelfva fan till backar 
Här uti Stockholm 1 

Bunting% 

För all del, sitt då ner! 

Kanske min Herre 

Förstå gången nu är tar^ 

Pehrsén, 

Ja, desto Väfre, 

Det så just atl 

2. 

Buniing. 
Att ni då hittat? . « . 

Pekråém 
Ja lätt minsann det inte tarh» 
Ty jag balr sprnngit — h^ 
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Bunting. 

Det tror jag! 

Pehraén, 



Rundt om stan I 



Ur bus och i hus 

Bunting^ 
Men hvarför har oi inte farit. 
Med åkardroska? 

Pehrsén. 

Nej det är dyrt som fan! . . . 
Man måste spara! 

Bunting (leende). 
Ah, när man kan köpa hus! . . . 
Pehrsén. 
Hus? Gud bevara 
Mig för ett bus! . . . 

Bunting (afsides). Aba! jag förstår . . • han 
vill inte visa sig angelägen I . . . (högt) Som sagt 
är, det fägnar mig mycket att få göra min herres 
bekantskap! Hur var namnet nu igen? ••« 

Pehrsén (afsides). Jag kan inte påminna mig 
att jag sett den der mannen! (högt) Pehrsén» ga- 
lanterihandlare från Westervik ! . . . 

Bunting (afsides). Det är han! Nu ska* vi vara 
fiffiga! . .. (högt) Nå, hur finner min herre sig i 
hufvudstaden? 

Pehrsén, Ahjo jag tackar! . . . här är bara li- 
tet krångligt med gatorna! 

Bunting. Ja, det vill säga . . . stenläggningen 
är litet skral ! 

Pehrsén. Det var just jnte den jag menade! 
^ Bunting. Jaså, ni menar belysningen! . . . 
Ahia, den är rält bra — r — sommartiden när det 
är ljusa nätter! Om vintern är den också bra — 
åtminstone för gasbolaget! • . . Här utanför är just 
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en gaslykta, så jag har god t tillfälle att göra mina 
observationer! 

Pehrsén. Det fagnar mig att höra! (afsides) 
Om jag ändå visste hur jag skulle kunna fråga 
honom — — (Högt) Det är ett bra hus det här! 
Är min herre ägare till det! 

Bunting, Ja visst är jag det • • . 

Pehrsén. Och. ert namn, om jag får. fråga? 

Bunting. Bunting, assessor i . . . bar af sked 
med pension! (afsides) Det måste vara en lufver 
det der! . . • han är så satans försigtig! 

Pehrsén. Och husnummern är ju? 

Buniing. N:o 9 vid Barnhusträdgårdsgatan! 

Pehrsén, Ja, det är mycket rigtigtl . . . Nå 
bor det mycket folk här i huset? 

Bunting (afsides). Ändtligeul (högt) Ja min 
herre! det är verkligen ett prägligt hus, det kan 
jag säga er! 

Pehrsén. Gratulerar! . . . 

Bunting. Det ger sina goda tio procent (fint) 
Nästan lika så bra, som att köpa skog . . . he he he! 

Pehrsén (afsides) Hvad menar han? (högt) Jaså 
finns det skog till? 

Bunting. Nej-nej min herre! det var inte så 
jag menade! . . . Men om ni nu vill dröja här ett 
itet ögonblick, så skall jag hämta ut handlingarne 
och hyreskontrakten, så kan ni få se hvilka som 
bo häri 

Pehrsén. Ah min herre! det är alldeles för 
mycken godhet! 

Bunting. Gud bevars! visst inte! Var god 
och dröj bara ett ögonblick! (afsides) Han ser 
något dum ut! . . . jag kan besiämdt begära fem- 
tiofem! (går till venster.) 



t 
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M^nAe Semw%en. 



Pehrsén (ensam). Der träffade jag då ändtli- 

Ssn pä en nygglig karl! ... På Kungsliolmeti 
og man igen porten midt för näsan pä mig, 
sedan man sagt mig att mamselln hade flyttat för 
åtta dagar sedan! Det begriper jag inte, när jag 
frågade efter Handlanden Hoimer! Och så mum- 
lade den der samla gnbben nå^ot om ^satans 
fifiriog^ octi hvad det var, fast det var iot^tå gån- 
gen i mitt lif, som jag var d<erl Ja*ja underliga 
ä' Stockhalmsboarna, fast de ä^ bra annars 1 (ser 
sig omkring) Här är rätt snyggt I Om det na bara 
vore här i huset han boddel jag har redaa fått 
liktomar af de fördömda spetsiga gatstenarne! 
(stiger opp och går till fönstret) Der sta Calle och 
Janson . . . den dumma Calle, han bara äi* hung- 
rig! ... jag h«ir redan fält beslå höTi^tn två fru- 
kostar äedan ^i gingo ni! Jo, nog är det hnt ro- 
ligt alltid! (ser utåt) Kors en så lång gata! 

DEN FÖRRE. KA HL (i dörren tili böger), Mtdaa CI.ARA 
och HELENA, sist BUNTIN6 (frio venster). 

Rahl (ämnar sig ut, men får 6b Petrsén). För 
tusan hvad ser jag! (hviskande inåt rummet) Clara! 
Helena! har ät han just! (Clara och Helena komma 
öch titta i dörren, i detdätoma vänder Pehrsén sig om 
och får se dem, blir förlägen och bockar sig tafatt, slut- 
ligen hämtar han sig och försöker att bied lorgtietten för 
ögat betrakta dem med en utmanande min). 

Pehrsén (för sig). Nu ska' man visa alt det 
finns folk 5 Westervik också! (Plickorna börja på att 
skratta, ban blir åter förlägen) Jag tror de skratta åt 
mig! ... En högst generad ställning det här! 

Bunting (från venster, får se Helena i detsamma 
dörren slås igen^ och säger afsides i det han betraktar 
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Pebrsén, 6om förlagen qv«rstannat på samma plats). Min 
systerdotter . . . hvad vill det säga . . . ocb speku*- 
Janten derborta som ser så förlagen uti . • « Hm! 
det var kuriöst! (i det han går fram till Pehrsén ook 
visar honom en bundt papper) Seså min herr«! här- 
ä' nu papperen ! Var så god ! . . . 

Pehrsén^ Jag tackar! (ser hastigt igenon koii«- 
traktema.) 

Bunting (under tiden afeides). Jag börjsr fl 
mina underliga misstankar! .. . Men det s^a' vi' 
snart se! Tänk om det vore den der sjökaptenen 1 
Då gratulerar jag bonom! 

Pehrsén (med en suck, i det han lägger papperen 
på bordet) Han bor här inte! ... 

Bwniing. Nä bvad säger ni? 

Pehrsén, Jag får tacka min herre så tfiycket 
för det ni haft beSvär . . . men nu får jag Inf att 
ge mig af! 

Buniing, Hvad för slag? Ämnar ni gå? . • . 
Men huset då? 

Pehrsén, Ja det står väl qvar i alla fall det! 

Bunting, Det är klart» — men ni* bar ju 
kommir hit för att köpa det, ni! 

Pehrsén (förvånad). Har jag? 

Bunting, Ja visst fan har ni det! Ät det inte 
«r, som notarien Grabm skickat hit? 

Pehrsén, Jag kätiner inte den karlen am jag 
stupa^ på honom! ' 

BunUng, Seså, nog nu med försigtighietsmått! 
Jag säljer huset för femtiofem tusen riksdaler, om 
det blir affär af nu genaatl • • . Låt oss geHäBt gå 
och bese våningarne om ni behagar! 

Pehrsén. Nej, men jag vill inte köpa något 
hus! 

Bunting. ViH ni inte? Hvarför har ni då 
kommil hit? 



Digitized by VjOOQ iC 



44 

Pehrsén. För att få reda på en person som 
jag letar efter! ^ 

Bunting. Aha! . . , (afsides) Det är bestänndt 
han! . . . 

Pehrsén. Men som den person inte finns 
här, så mjuka tjenare, herr assessor! (äm- 
nar gå.) 

Buniing (håller honom qvar). Inte ur fläcken! 
Tror ni inte att jag vet hvem ni är? 

Pehrsén. Det är väl en smal sak, när jag har 
sagt er det för en stund sen! 

Bunting (förkrossande). Eländige förförare ! . . . 

Pehrsén. Ser jag ut som en förförare, jag? 

Bunting (går honom helt nära). Hycklande sjö- 
kapten ! 

Pehrsén^ Är ni galen herre! 

Bunting. Nej, jag är flickans morbror! 

Pehrsén. Och jag är galantérihandlare^ till 
lif och själ! 

Bunting. Ja, men kom inte med några ga- 
lanterier i milt hus. det råder jag er till! Jag sä- 
ger er en gäng för alla, att min systerdotter gif- 
ter sig med sin kusin, och att hon således rakar 
er näsa förbi ! Förstår ni mig? 

Pehrsén. Nej den som kan förstå det här — • 
den ska* åtminstone inte vara irån Westervik, 
inte! — Låt mig gå, herre! 

JBuniing. Nej! först skall ni konfronteras med 
Qiin systerdotter, herr kapten! 

Pehrsén. Jag är inte kapten! 

Bunting. Jo jo, min galanta herre, man har 
den äran att inte vara så dum som man ser ut! 
(ropar) Helena! kom genast ut! . . . 

Helena. Straxt, morbror! ... 

Pehrsén (afsides). Hvad skall det här bli .af? 
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(bogt) Seså her assessor I ställ iote till någon skan* 
dal • . . Låt mig gå härifrån ! 

Bunting. Nej, säger jag! Det sker i»le! Det 
är för sent att falla till bönboken I 

åEifie Steenen. 

DB FÖBBK HELENA. 

Helena (från höger). Hvad önskar morbror? 

Bunting, Känner du den der herrn? . . . 
Svar.'* ! 

Helena, Nej, jag bar inte den äran! 

Bunting (ond) Inte!. . . (till Pehrsén) Herr sjö- 
kapten! känner ni händelsevis det här unga frun- 
timret! Hvasa? Hä? 

Pehrsén, Nej inte det jag vet!... (lorgnerar 
henne, afsides) Gduska vacker flicka !••• skulle ön- 
ska jag kände henne! 

Bunting, Väl speladt, mitt herrskap! Men 
ä* det inte fan så ledsamt att jag ändå har ge- 
nomskådat hela saken? (till Helena) Tror du inte 
jag såg dig i dörren» när du stod och skickade 
ömma blickar åt diu oförskämda älskare, din ömma 
sjökapten? 

Helena, Hvad tanker morbror på . . . jag 
bar aldrig sett den herrn fÖrr ! . . . 

Bunting. Hvarför skulle han väl då kommit 
hit! . . . Hvarför skulle han ha' inbillat mig att 
han ville köpa mitt hus? 

Pehrsén, Har jag inbillat er? . . . Nej det 
går för långt! . . . 

Buntiug, Har ni inle?... Ni kommer hit 
och ringer på . . . lii frågar mig efler alla möjliga 
detaljer i fråga om mitt hus, ni vill se hyreskon- 
trakterna, och när jag kommer med dem så står 
ni och gör miner at min systerdotter! Men ni är 
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deD der lättsiaoiga fogeln som kommit ifrån Ostin" 
dien ! . • . 

fekfiém. OstSndienl . . • Assessorn mäcfeinte 
vara herama ij geografin, då han inie vet hvar 
Westervik ligger! 

Bunting, Jag säger er att ni kommit ifrån 
Ostiodien! 

Pehrsén, Ne) tvertom • . . (råa Småland! (af- 
sides) Han gör mig också tokig! (högt) Efter ui 
inte tror mig, så vill jag då legitimera mig!. . . 

Bunting, Det kan ni inte! 

Pehrsén. Jo» det ä'r just hvad jag kan! . . . 
(skyndar till fönstret och ropar utåt) Callel Janson! 
kom opp! 

Bunting (afsides, rädd). För fan! tänk om det 
är ett par matroser! . . . (högt och artigt) Min bä- 
sta herr kapten 

Pehrsén (ond). Jag skall minsann visa er att — 

Bnnting. För all del, jag tror er! ... (sakta 
till Helena) Lugna honom du milt barn . . . säg 
honom att — — 

Helena, Men bästa morbror, det är inte — 

Bunting. Farligt menar du ... åh jag kän* 
ner matroser, jag! . . . (det ringer häftigt) Ack min 
Gud, der ä' de!... (till Helena) Lugna honom 
bara . . . och du må gerna la' honom! 

Pehrsén, Jag går att öppna, jag! • . . (skyndar 
ut i fonden.) 

Helena, Är det morbrors allvar att jag får 
min sjökapten? 

Bunting, Ja! du vet att jag håller milt löfte! 
Laga bara att han inte slår sönder något . . . lugna 
honom för all del! 

Helena (leende). Ahja, den här herrn tror jag 
mig kunna lugna! 
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DE FÖÄllK. PEHR8ÉN. CALLE och 3 XmOl^ (fråt^ fimden), 

Pehrsén. Seså, herr /assessor I Nu skall del 
bli roligt 1 

Buniing (rädd). Bä«ta herr kapt«m ! . . . (vänder 
6ig om ocb ser på de nykomne) Ah, de der se inte 
så farliga uti 

Pehrsén. Calle, hvem är jag? 

Calle, Da ä' ju bror min, vet jagi 

Pehrsén (barskt). Calle! 

Calle (bugar sig förlägen). Ja, det vill säga, 
han ä' inte bror min i Stockholm inte, för si då 
ä* han handelsman Pehrsén ifrån Westervikl 

Janson. Ja, det kan jag intyga, för han bor 
på vårt hotell! 

Pehrsén. Der hör ni nu! 

Bunting, Ja visst hör jag det . i . men i så 
fall herre, hvad tusan har ni här att göra? 

Pehrsén. Det hade jag genast kunnat förklara 
er, om ni bara låtit mig fä tala! Jag går omkring 
oeh söker min svärfar! 

Helena (afsides). Det är således sannt? (när- 
mar sig till dörren och ger ett tecken inåt.) 

Buniing. Ja, men jag är inte er svärfar! 

Pehrsén. Nej det vet jag mycket väl. Men 
ser ni, saken är den att han bor i huset numro 9 
på en af trädgärdsgatprna, och som det finns sex 
sådana i Stockholm, så går jag ifrån den ena och 
till den andra för att fä reda på honom! 

Bunting (skrattande). Ah det är pragtigt! 

Pehrsén (förargad). Så lagom pragtigt! Pä ena 
stället slår man igen porten om näsan på mig, 
och tror att jag söker en mamsell, på det andra 
vill man {Kicka på mig ett hus och kallar mig 
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förförare och sjökapten! Det mätte fan ha* med 
Stockholm att göra! 

Bunting, Men hvad heter då er svärfar! 

Pehrsén, Han heter 



Treiioåéae Seenen. 



DE FÖRRE. KAHL {från höger), 

Kahl (kommer hastigt in). Hörpå farbror; ett 
ord som hastigast! 

Bunting. Hvad är det fråga om ! . . . 

Pehrsén (förvånad). Se der återigen den der 
herrn ! . . . (lorgnerar) Hvad kan han göra här? • • . 
(till Bunting) Min svärfar heter 

Banting . Strax min herre! (afsides till Kahl) 
Hvad vill du? 

Kahl. Är huset såld t? 

Bunting. Gör du spektakel af mig? 

Kahl. Nej visst inte! jag glömde säga nyss 
att jag vet en som vill ge femliofem tusen fördel! 

Bunting (glad) Hederspascha! hvad säger du! 
Skaffa genast hit honom! 

Kahl, Får jag Clara Holmer då? 

Bunting, Kanal je! . . . vill du lura mig? Nå 
det är detsamma, skaffa mig af med huset till det 
priset, så får du gifta dig med flickan! 



vill! 



KahL Godtl Hör nu på hvad den der herrn 
(till Pehrsén). Nå hvad heter ei' 



Bunting 

ivärfar? 

Pehrsén, Han heter Holmer och är för detta 
handlande! 

Bunting, Aha! 

Kahl (sakta). Förstår farbror nu? 
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Pehrsén. Vet ni byar han bor? 

Buntmg (taktil till KaU). När kommer köpa- 
ren hit? 

Rahl. Om en timma . . * 

Bunting, Och han är kontant? 

EahL Kontant! 

Bunting (högt till Pehrsén). Hvar han bor? . . 
Nej jag känner inte den karlen! 

Pehrsén, Då är det att försöka på nytt igen ! 
Mjuka tjenare mitt herrskap! 

Bunting, Lycka tilH 

Pehrsén. Jag ber er ursäkta alt jag gjort be- 
svär, likasom jag skall sÖka ursäkta att ni kallat 
mig en förförare I (tiJJ Calle o^h Janson) Låt oss 
gå! . . . Sesiä^ ou har den der åsnan somnat igen! 
(skakar Calle, som sopanat på en ^n stol i fonden.) 

Kahl (till Bunting). Och i eftermiddag går ju 
farbror med mig till Holmer, och friar för mig? 

Bunting. Ja, om huset är säldtl 

Helena (på hans andra sida). Och jag får min 
sjökapten? 

Bunting, Skälmunge! . . • jag borde inte låta 
dig få honom • • • nånå vi få se! 

Pehrsén (som ändtligen fått Calle vaken). Opp 
sjusofvare! 

Calle, Ska* vi äta middag än? 

Pehrsén, Nej! vi ska^ gå till stora trädgårds- 
gatan! Mjuka tjenare mitt herrskap! 

Bunting. Kahl. Helena (skrattande). Lycka till! 

Pehrsén (afsides). Och så skratta de åt mig 
till på köpet! (högt, förargad) Tackar ödmjukast! 

4 
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Mel.: (Fredmans Sång N:9 4(i. 

Ku ska' man ut på spräng, igen, -^ 

Fan ta' sådana gator; 

;|j: Och som skator :||: 

Skratta dessa än! 

Helena (skrattande). 
Måtte ni rätt uppå er svärfar snart få! 

Bunting (likaså). 

Förren ni till Westervik åter skall gå! 

Kahl (likaså). 

Välja mellan dessa gator 

Lär nog kosta på! 

Pehrsén (repris). 
Skratta ni gerna, det skall lyckas ändå! 

Calle (afsides). 

Äck den som kunde en smörgås sig få! 

Pehrsén. 

Mjuka tjenare mitt herrskap! 

(till Calle och Janson) 

Kom och låt oss gå! 

(går med stolta steg och förolämpad uppsyn at genooi 
fonden, medan de andra skrattande se efter honom). 
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Eli kokett möklenéi rum k&s Jru SUllmin. 
Dörrar i fmden och pä sidorna. Till kSgtr vnf 
första kulissen ett bord^ och pä andra väg gom on 
soffa. Till venster, emellan fonden oek sidoéörten^ 
ett fönster^ uU kvilkel sitter en kanarifogtl med hti/r* 
j4llting ser putsadt och fint ut^ som om det vUniadH 
främmoiUe. 

JPor^ia Scenen. 

ANNA igår och #er efter isU otU åt 
i ordning i rummet). 

Nu måtte det väl vara i ordning tills frua^ 
främmande kommeri . . . (sätter sig beqvämt i. eii 
stol). Herre Gudl hvad en sådan der fru har det 
bra, då en annan syndare får streta ocb arbeta 
både natt ocb dag! ... Här sitter hon nu och 
ar enka efter en gammal knarrig kamrer som lem- 
nade efter sig femti tusen riksdaler, och ett hus 
på Lilla trädgårdsgatan! Det duger det! — Och 
nu kan hon få en man på hvart finger om hon 
vill! — Jag deremot, stackare ! jag får rigtigt krusa 
med min skräddargesäll för att han inte skall slå 
sig ut för någon annan, sedan vi varit bekanta i 
fyra år! — Ja, nog delas det bra orättvist här i 
verlden ! . . . (går ocb ser ut genom fönstret) Jag kan 
just undra om inte frun skall komma hem snart, 
jag? Klockan tre skulle ju den der herrn kom« 
ma, och nu är hon redan tre qvarti — — Men 
hvem kommer der? Ah det är notarien • . « stac- 
kars karl! han får väl inte mycket för de' kol faaa 
bränner! (det ringer) Der är han! (går ut genom 
fonden, och lemnar dörrarne öppna). 
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Jttifriv Seenen. 

ANNA. GRAHM. 

r 

jénna (utanför). Var så god och stig in, lilla 
herr, notarien 1 

v, . J^ir^fynii det lian kommer in). Tack! Ar d\n 
Uxx .hemma? 

'^ jånna (kommer in efter honom). Nej, hon har 

il4«d Itommit ännu fast jag väntar henne i 

kvMt ögonblick! 

Grahtn. Jaså! — Nå min kära Anna, hur stå 
mina aktier hos frun? 

.^na. Ah det är som det ken! Nog har jag 
gjort allt mitt till för att berömma notarien, det 
kan jag försäkra, — men si, det hjelper inte! 

Grahm, Ah hvem vet ändå? . . . Trägei^ vin- 
ner! forisätt du bara och jag skall inte vara otack- 
sam! (i det han trycker en sedel i hennes hand) Kora 
ihåg att om jag bh*r fruns lycklige make, sä sät- 
ter jäg opp verkstad åt din fästman! 

Jnna, Tack lilla goda herr notarie, jas skall 
göra mitt bästa, det lofvar jag! Men se det ar 
en sak som är litet kinkigt med! 

Grahm. Och det skulle vara? 

Jnna. Att notarien är fyrtio år! 

Grahm, Än sedan? din fru är ju lika gam- 
|n«tl, om jag inte misstar mig! 

^nna. Just derför vill hon ha^ en ung man, 
om hon skall gifta om sig! Det är merändels all- 
tid 'fallet med gamla fruntimmer som ha*' någon- 
ting! 

. GKahm» På det att de unge vindtbeutlarne 
skå fä iörstöra deras peuiiingar, j^! Den erfa- 
|*enheien ha' många fått göra! 
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jénHa. Jö-jo metil *— Men jag skall upprig. 
tigt $figa ootarSeti, jag tror att frun fått något p} 
kornet! 

Gmhtn (häftigt). Huru? 

^nnd (hemlighetsfullt). Jo, jag tror att frun 
väntar någon! 

Grahm, Hvem då? 

^nna. En ung man förmodligen I Hon bar 
några dagar varit mycket underlig» sedan bon en 
qväli var ute på Djurgårdens och bon talade om 
alt bon der träffat en ung herre^ som var resant 
de, och som lar varit så söt, efter bvad bon på- 
stod 1 

Grahm. För tusan! och han skall komma 
bit i dag? 

jénna. Ja, jag tror det! 

Grahm. Hur' dags? 

^nna. Mellan tre och fyraf ... 

Grehm (förargad).. Aba min kära enka! mad 
vill spela idjUer . . < men det måste bindraal 
(efter att hafva funderat en stund). Men jag skall 
komma bit vid sfamma tid • . « jag skall ötöra det 
unga paret. 

Jnria (ängslig). Nej det går inte an t 
Grahm. Jo säger jag! jag skall öfverraska déml 
jénna. Men notarien gör mig olycklig! 

Grahm. Hon bar gifvit mig så godt som äk- 
tenskapslöfte, när jag vann hennes process! 

jénna, Meo; bon kör mig ur tjenaten om bon 
får veta 

Grätun. Del är deCsamitia! Jag kbimaér se- 
dan tillbaka, och* du låtsar glömma at4 Btänga 
tamburdörren, så att jag kan komma id utan alt 
hoit bör mig! 
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. Grahmi lo^a tnen, ty k^m bar» ihig* att får 
jag iate,cli|i fru, så får di^ heller iote dia skräd- 
dare i 

jénna. Ocb han lår ingen verkstad! (sedan 
kon funderat litet) Jag ska^ inte läsa tamburdörren^ 

Grahm. Jag räknar på det också! (afsides) 
Hon får inte undgå mig t Vid min ålder finns 
för en embetsman i lägre grader endast tvenne 
ålterhativer — en ålderdom af brist eller ett rikt 
parti hvem kan undra på att jag af två on- 
da ting väljer det som bäst konvenerar aptiten! 
(gAr genom fonden). 

TreOSm Mfpenem. ■ . 

ANNA (ser ^ier honom). 
Det är en farlig karl den der notarien^ och 
får frun honom» lär bon allt få betala alla de 
snäsor och sura miner jag fått uppbära på det 
halfår jag varit hos henne! Men det unnar jag 
henne gerua, för all- hennes elakhet ibland! — 
Hml jag kan just undra hvad det är för ett uri- 
derdjnr som bon fått tag uti, jag! Hon är då inte 
svår att dra' vid näsan, när det är fråga om en 

ung kurlisör — ser han bara litet bra ut 

så! .* . (det ringer) Ta^ mig tjufven ska* man inte 
fä se att det är han! . . . (skyndar ut i fonden). 

M^eräe ISfeenen. 

- ' '• M F&llRB. FaiT StOLLUAN. * 

-). firam X^thnViry. fiar någon &|ökt mig?, 

. ^niui. Ingen, annan än nOtorienl han var 

tijsS' hffrl ! ' t - 

Frun (i det hon kommer in, mycket kokett kl&dd 
i krinolin och en mycket liten hatt, som passar särdeles 
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lilla till hennet fyratio år och rddUtta ansigte; bor af- 
fektera att vara romaoesk och känslig). Den tråkiga 
inenniskaD ! . . • Ah hvad jag är tröu — — och 
hvad det blåser rysligt utel . . • jag höll på att al- 
drig korama öfver norrbro I 

Anna. Var der så mycket folk? 

Frun. Du är enfaldig! förstår du inte att 
klädningen hindrade mig! Jag kan inte neka till 
att huru vackra än krinolinerna ä'» så ä* de ändå 
bra besvärliga! 

Anna. Men då tycker jag att frun borde 
låta bli^ dem! 

Frun. För att se ut som en geting, kanhän- 
da? Nej jag tackar, när man har råd att följa 
med modet» så bör man. också göra det! — Hur 
mycket är klockan? 

Anna. Hon slog nyss tre! 

Frun (afsides). Ändtligen! . • • hvad mitt hjerta 
klappar! Den sköne okände skall komma — han 
skall se mig, och säkert skall jag förtjasa honom! 
(högt) Anna! tag opp en butelj Sherry ur källa- 
ren, och gå sedan midt öfver gatan och skaffa 
några apelsiner! 

Anna. Ja frun! . . . (afsides) Nu ska^ tro att 
hon slår på stort! . 

Frun. Men goda ska^ apelsinerna vara . • . 
det är detsamma hvad de kosta! 

Anna. Jaha! (afsides) Det der dras väl in på 
min qvällsvard i stället! (gär genom fonden). 



^VIMv # »SviCf iitf st • ' 

FRUN (miorn). 
Den välsignade notarien som aldrig slutar opp 
med sina visiter! Det är visserligen sannt att han 
•om affärsman gjort mig många tjenster — men 
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skall jag derföi*e behöfvå ^fta mig méd (lönoih? 
Nej! jag tackar! — Så gerna kunde ja^ gifta mig 
♦iied en sextiöåriftg» som salig StoUman tar! . . . 
Jag är sjelf inte sä- garnrrtal, jag' a> rik öch obe- 
roende — derför är det väl intfe fot wiytket hel- 
ler, att jag tai' mig en man efter mitt ainbe! (i 
det hovk lägger af sin hatt, Ock atäller aif vi4, fönstret) 
Första gången jag gifte mig^ var jug en fattig 

flicka på tjugo är nu är jag en rik enka 

på trettio — och skall jag nu gif(a Om mig så 
måste jag ha^ ersättning/i or mitt tjugoåriga slaf ve ri 
vid Stollmans sida I 

»åiig- 

ftlteiodie tir Kärtehichyehrn* 
1. 
Finns väl värre lott äb dragas 
Med en gubbe, sjuk och tvär? 
' tdka S4ir när morgon dagas, 
Som när ändtiigt qväll det är! 
Öth 6om för hvar kappa gnäUer 
Grälaff* för h varenda hatt, 
Samt I äpegelti jemnt sig stälkr 
För att lura på sin skatt? 

2. 

Nej! jag tar igen min skada 

Med en ung och älskvärd man. 

Ty de unga äro glada 

Ook man dem ^herrska Juknl 

Börjar junkern på ait skena 

Öfver skacklorna kanske, 

Så kan jag nog, vill jag mena. 

Honom trai for sot «urt ge! 

3. 
Men ibland, ^ plär jag tänka, 
Mft Ikan rusta latet grandi 
Hvad gör detP när mati Sr enka 
Får man Uwida smått ibla«di ; 
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' Och onk laifsän ttk för vlibgar 
Tänlcer jdg i sådant fall: 
' Nfir jag har så, mycket pengar — 
Nog för oas det räcka skall! 

. DEN FÖRRA. ANNA. {inhommer hrU^ 
äMfidé från -fonden, éäramU 
. apeUinér på ett kriåk^fat). 

Frup! frqa! 

Fi^um. Hvad ar det? • « . Hvariör kommer dii 
så der som ett urväder ... du vel att jag är iierf* 
svagl 

jénna. Jo det är en herre dernore som viast 
kommer hit! 

Frun. Hvad säger du? 

jénna. £a elegaut herre, som ser ut som 
en resande, och han har visst betjent med sig, 
och den ser mycket dum ut! 

Fmn, Kors i alla tider, det är beatamdthan! 
Jag .måste genast skvnda till min toalett » . « tag 
du emot honom så länge och kom sedan g<)naa| 
in och hjelp mi^. att ta* en annan klädning! 

Ämna (afaides). Och litet mera smink, ja I 
(högt) Ja frun ! . . • (det ringer). 

Fmn. Var mycket artig» och kom genast 
efter! (afsides) Jag skall säkert lyckas aU- blifva 
förtjusande! (går skyndsamt till höger). 

Anna. Jag är rigtigt nyfiken! (går ut i fonden 
for att öppna) Var så god och stig in, min herre I 

ANNA. PEHRSÉN. CALLE. 
Pehrsén (trött ooh värn). Calle med rocken på 
armeQt gäspande) Hål minaénn kostat inte det häi* 
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på! ... men detta är Gadskelof den fjerdef . . . 
(till Anna) Hör på mitt vackra barn, bor här 

Anna (afbryter nigande).' la frun bor här» och 

kommer genast om herrn vill vara aä god 

och sitta ner! 

CiUle (afsides). Nä det var då väl! (sätter sig 
på en stol i fondpn). 

Pehrsén, Frun? Men det är inte 

jénna. Jo bevars, nog är det hon som bor 
här» alltid! (något förtroligt) Och herrn kan vara 
lugn för att herrn är väntad! . . '. (niger ooh skyn- 
dar at till höger, sagandle afsides) Hml inte var det 
der något så rart, tycker jag! . . . Då är min skräd- 
dar<( lika bra I • • • 

Åiiamaé Seewiem. 

PEHRSÉN. G ALLE. 

Fehrsén. ^Nog är det här hon bor* -*- — 
hvad vill det säga? Skulle min tilHcommande svar- 
far kanske inte vara herre i sitt hus? Bor han 
här, så låter det illa, att man bara talar om frun . . . 
inåtte det bara inte bli^ faHet med dottern ock- 
så! .. . Calle! 

Calle (som somnat på sin stol, drömmande)^ Hör 
ni • tar -*- — det är stora sluten : — h- 'som ramar I 

Pehrsén (stiger opp och betraktar honom). Stac- 
kars g(ofese! haii sofver '-" och tror att han är 
hemma' hös- far ofch moi»! — Nå ja,' tian kan få 
sofva, så slipper jag åtminstone deo stund höra 
att han är hungcjg! *«*<!^^^ nedåt scenen) Det 
var en treflig Jag, det har! Jag har redan nött 

ut ett par hn|f^u)or pÅ afiar^n men så har 

jag också skaffaV mig erfarenhet! Nyss till exem- 
pel, när jag kom till 6t!ora träd gårdsgatan 9 sä kom 
ta krafstinn betjent och 'öppnade porten, och slog 
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strax igen den för mig sedan håm ropat: ^berr 
grefveo är inte hemma T — Det har icke fan sökt 

någon grefve och inte jag jag söker mia 

svärfar — skrek jag, men det var detsamma som 
alt tala at väggen! Och hvad har jag inttt seti 
«ilU för rara saker på den här dagen I 

Sång. 

Mel.: Fredmaru Sång N:o 8, 

I, 

Jag bar sett pumpen p& Brunkebergstorg 
Som står der midt för hotellet, 
Ooh tycker liksom af blygsel och sorg 
. Bakt vUja sjunka på stäletl 
Sjunka den skulle, så är också tron, 
Om. den ej räddes —t en viss kommission! < ;. 
Jag har sett pumpen etc. etc. 

2. 

Sen har jag skådat ett ståtligt hotell 

Med » table-d*h6te » uppå taket! 

Värden har nemligen varit så snäll 

Att han ställt dit hela baket. 

Och nu få sparfvarne gratis sin mat ' ' 

XJtur de* grannaste — bakelsefat! 

Sen har jag skådat etc. etc. 

3. 

Men se, det bästa jag såg dock till slut, 

Och det var skorsten på kyrkan! • . , 

Visst kände jag till dess rykte fornt. 

Men éj så värdig min dyrkan. 

Trodde jag dock att dess form skulle bli -r- 

Vi ha* ju niaken på ett liränneri! — . 

Ja, se det bästa etc. etc. 

Och detta är också det enda som tröstat mig 
nnder min oppläcktsresa» tj det glömmer< jäg »U 

Jrigl 



Digitized by Google 



M 

Wéa»ae Stenen. 

I 

DE FÖRRE. ANNA , ««?afi FRUN. 

Jnna (frän höger). Ket kommer frftti getiasti 
(afsides) Miä själ har inte beijenten sotundc! ^^ 
det var lustigt! (går genom fonden). 

Pehrsén. Frun? ••. Den som nu visste orB 
hon verkligen vore min tillkonimaode svärmor!. 
Jag har visserligen frågat i huset om de bo här 
men här i Stockholm vét man ju inte en trappi 
upp hvem som bor i andra våningen! Nej dl 
är det bättre i Westervik -*■ der känner man hvar 
enda katt i bela släden -^ ocb njser man vid en 
tullen, så ropas det gud hjelp vid den atxdi^a! 

Frun (från höger, i stor toalett med étt »ryslig 
krinolin). Min herre I . . • (afsides) Ab, det iTr int 
han! . . . 

Pehrsén (med krämarartighet). Mjukaste tjenai 
min fru! (afsidesj För tusan! det är ju krioolii 
roenniskan som jag inötte när jag kom i.fraa ånj 
bålen! . . . (högt, något brydd) Hm!. . • • hon! . . 
det är ovanligt varmt i d^gl , . . 

Frun (afsides). Han ser r^tt städad ut . . 
hvad kan han vilja! . . . (högt) Ahja> men ja^ tr< 
att det blåser litet! 

Pehrsén. Ja . . . det är visst nordost, tn 

jag men vi ska' hoppas att det blir lugnai 

i morgon! (afsides) Sesä der ja! nti ät könvers 
tionen i gång! 

Frun (afsides). Han ser förlagen ut! . . - O 
han skulle vara skickad a( den andre!: . . Ja ! : 
är det! (högt, i det hon ger honom tecken att sit 
ner) Min herre har något att säga nii^f iörmod 

jag? 

Pehrsénp Ja, det äb inte.då utan u. i< Str 
min frui jag är rcsi^nde trån Yestervikl 

Frun> Ah! en liten treflig stad!... 
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Pehrsén» Abja, ganska, gentil och fraoiåtskri- 
dande! Jag är galaoteribandl^r^l 

Frun (artigt). Jag hör det, mw herre 1 
Pehrsén (afsides). Hör hon? Hvad vill det 
säga! (högt) Mitt narnn är Alexander Pehrsén, ocli 
jag kom hit i morse 1 Jag hade det nöjet att se 
er min fru på en trottoar! 

Frun. Ah min herre! (afsides) Han ar rät4 

artig I (högt) På trottoarerna ser man så mänga ! 

Pehrsén, Min fru ... jag såg endast er — ' 

ni upptog helt och hållet min synkrets! . . 

Jag har kommit hit till Stockholm i en vigtig sak, 
och jag vet inie om jag går rätt! 
Frun. Förklara er! 

Pehrsén. Det är så, ser ni, att jag ämnar 
gifta mig! . . . 

Frun (afsides). A hal , . . 

Pehrsén. Och jag är just nu ule och letar 
efter min utvalda! Skulle ni inte, min älskvärda 
fru, kunna gifva mig några upplysningar? 

Frun (förlägen). Min herre I... Hur' kan ni 
begära — — 

Pehrsén. Jag vet visserligen atl det kan sy- 
nas oförskämdt, men tänk er bara min belägen- 
het! Sedau jag hade det nöjet att möta er, »^ har 
jag varit på inte mindre an fyra gator, och råka^ 

ut för de mest besynnerliga äfventyr blifvit 

kallad sjökapten och förförare — — gått mig 

trött 

Frun (afsides). Stackars unge man! Och allt 
4eUa för min skuld! 

Pehrsén. Ni ser der min betjent . . . han sof- 
^er! Han har inte som jag, ett längtande hjerta 

•om uppehåller honom 

Frun. Min herre, det gör mig i sanning 
Ondt om er, och om jag på något sätt kan vara 
pr till nytta, så räkna på mig! 



jiizedbyGoOQle 



ii 

Pehrsén, kck det kan ni visst, del! . . . Jag ^^^ 
skyndar att för ér omtala mitt bekymmer, att af > 
er begära ^— — * 

Frun (koketterande i det bon afbryter bonom). 
Jag förbjuder er ett nu tala om den saken! Först 
måste ni hålla till godo med några förfriskDio- 
gar, och sedan kunna vi afgöra de vigtfgare sa- 
kerna! . . . (ringer.) f 

Pehrsén (afsides). Ändtligen råkar man då <sl 
på en menniskovän I . . . '^cr 

.iénna (inkommer). Hvad befaller frun? . . - -'^^ 

Frun, Servera oss litet vin och apelsiner — - 
och drag sedan försorg om att herrns betjent ute 
i köket får något att muntra sig med! ^ 

yånna. Genast frun! (försöker att väcka Calle) J 
Vakna då!. . . (sedan hon förgäfves ruskat honom) 
Han är död> tror jag! . . . 

Frun (med ett rop). Död! 

Pehrsén. Var lugn min nådiga! jag förstår u 
konsten att väcka honom från de döda! (går till ]^ 
Galle och ropar honom i örat) Calle! Vakna, det är ^ 
(råga om mat! 

Calle (rusar opp). Jaha!.^.. jag är så hung- • 
rig, så! . . . 

Pehrsén. Jag visste väl jag, att det skulle i 
bjelpa! 

Jnna (som under tiden tagit in vinet och apelai- ^ 
nerna, dem hon satt på bordet). Nu ar det i ord- 
ning, frun ! . . . j. 

Frun. Det är bra! låt nu betjenten gå med ^ 

Pehrsén. Ni är allt för god, min fru! . . • 

^nna (till Calle). Kom nu, så få vi se h^ad ^ 
man kan hitta på! • . . 

Calle. Ja-a! . . . (afsides) Herre Gud, hvad jag^ 
är hungrig! ... 
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jånna (i det hon går, afaides). Nu ska^ jag ställa 
latnburdörreu på glänt I (går med Calle genom fon*- 
den). 

Vianéie Sfeemen. 

FRUN. PEHRSÉN. 

frun (slår i gleaeD och delar sönder apelsinerna). 
Del skall slrax vara i ordning min herre!... Jag 
serverar helst sjelf — — vi kunna då* vara mera 
ostörda ! 

Pehrsén. Ni har fullkomligt rätt i den sakea^ 
min fru!. . . Också skall det smaka mig dubbelt 
bättre, då jag af er hand — — (afsides) Det går 
bra att vara artig, märker jag! • > • {högt) af er 
hand får emotlaga — r — 

Frun. Ah, ni är alltför artig! Var så god, 
min herre! . • • 

Pehrsén (går lill bordet). Mjukaste tjenare! . . 
tillåt att jag får klinga med er! . . . (klingar och 
dricker) Seså der ja! den spiken drog (ha- 
stigt förlägen) ja, det vill säga, jag menar att det 
är ett utmärkt vin! . . . (afsides) här får man lof 
alt vara bildad! 

Frun. Det fägoar mig att det smakar ert 
En bit apelsin, om jag får be! 

Pehrs(*n. Jag tackar!... Det är en utmärkt 
god frukt! . . • 

Frun. Ja, ja^ tycker rysligt mycket om den? 
(sätter sig) Och lat oss nu tala om er angelägen- 
het! INi ämnar således gifta er? 

Pehrsén, Ja, jag kan inte neka till att det är 
min mening! Se, jag skall saga, ungkarlslifvet be- 
hagar mig inte, hur det än är så är det litet en- 
formigt, och menniskan ar inte skapad alt vara 
allena! 

Frun (suckande). Ack ncjf . . . ' 
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Pekråén* Min handel dernens i - Wekervik 
går räU bra, jag har skrapat ihop en liten sum- 
ma har några aktier i ångbåtsbolaget, pch 

rår om en sexliofjerdedel uti en brigg som hål- 
ler på att byggas på stora varfvet dernere — — 
dessutom köpte jag i fjoI gården der jag har min 
butik, och fast den bara ar brandförsäkrad till 

sextusen riksdaler, så men jag ber om ur- 

éäkll... inte kunna dessa detaljer intressera er! 

Frun, Jo visst I fortfar min herre!... Sex- 
tusen riksdaler, sade ni? 

Pehrsén, Ja, del är inte mycket — — men 
lill nästa år ska* jag reparera opp huset, och 
skaffa mig högre försäkring, men ni förstår val 
— inte är det der roligt när man är ensam; ack 
nej! hvem har man då att arbeta för! 

Frun (suckar). Ack nej! ingen! 

Pehrsén (likaså). Inte en katt en gåug! (afsi- 
des) Måtte vara ett mycket känslofullt fruntim- 
mer!. . . (högt) Får jag deremot en liten snäll och 
söt gumma, så blir det mig ett nöje och en skyl- 
dighet att streta af hjertans grund! Och jag är 

redan med i några kommunalbestyr jag går 

med brandsyn hvarje sommar, jag är med i årets 

taxeringskommité vid nästa riksdag bör det 

inte vara omöjligt för mig att bli riksdagsman!.. 

Frun, Riksdagsman! . . . 

Pekrfién (öfverlägset). Ja om fosterlandet be- 
höfver mig, så inte skall jag krångla! Men som 
sagt v^r, allt det der har bara ett hälft behag, 
när man iate har en liten hälft, som gör lifvet 
behagligt! 

Frun. Det är alldeles mina åsigler!. . , Ty 
ser ni min herre, när man är enka!. . . 

Pehrsén. Ah! ni är enka? (afsides) Jag har 
således åter gått galet! 

Ft*un (med låtsad rörelse). Ack ja, efter en en- 
gel till man ... eo uJU)moi'degtIig nieqQi^k^! 
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^^ Pehrsén. Herre Gud! jag beklagar er verk- 

'^ ligen ! : . . (flyttar sig närmare) Det måtte vara bra 
'^hårdt ifid edra år, att vara så der edsaraf 
1^ Frun (koketterande). Hur gammal anser rii 

_. mig vara då? Låt höra! 

r. Pehrsén (fixerar henne). Ja . . . jag vet inte 

t hvad jag skall ta' till ... så der omkring fyrtio- 
1 talet! 

j Frun (förolämpad). Hvad behagas?. . . Jag är 

Sf nyss fyllda trettio! 

Pehrsén (afsidcs). A j för tusan ! . . . (bögt) Det 
[T var skada det! ... Ty i mina ögon är qvinnan 
t alllid behagligast vid fyrtio ars ålder, ^^ -^ men 
( det hör egentligen inte hit, ty nu skulle jag fråga 
,:; er 

Frun. Min herre! man frågar inte så der 
burdus om en sådan sak! 

Pehrsén (afsides, förvånad). Hvad menar bon? 

^ Frun, Dessutom har jag redan mer än till- 

räckligt förstålt er! 
- Pehrsén. Jaså! . . . Mjuka tje na re (afsides) Det 

är då mer an jag kan säga! 

Frun. Som jag nyss sade er, jag är enka 
, och ägarinna af fem tiotusen riksdaler och det här 
huset! 

Pehrsén. Gratulerar! ... ett vackert bas! 

Frun (med stolthet). Ja och brandförsäkradt 
^ för tretti tusen riksdaler. 

Pehrsén (afsides). Jo, det är litet annat än 
mitt det! Men jag förstår inte 

Frun. Ni inser väl att det således inte kun- 
nat fattas mig anbud frän många håll^ — men 
man måste se sig noga före — man måste vara 
försigtig! . . . 

Pehrsén. Ja visst! . . . det är som när jag kö- 
per en vara -^ jag kalkylerar först mycket noga — 
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frMn» Si htir jag ock«å ^rlf . . . Ocb eliaru 
Bi pi ett hc^st eget sätt g]ort ert tkiträdö hos 
mig, si kan jag inte neka till att jag' intresserar 

mig tor er att jag skulle vaaFA bö\d att 

lijelpa er uti edra efterforskningar! 

Pehr sen. Ah min fral . . • 

Pruf^ Ki bar sjelf sagt att det är inte godt 
att vara allena!. . . Ingen inser det bättre än jag, 
och jag Iof?ar att jag skall föra er till er uttalda! 

Pehrsén (glad). Skulle ni verkligen vilja vara 
så utmärkt gen til? Tackar allra ödmjukasti (af- 
sides) Det var en märkvärdigt bygglig menniskal 

Frun (afsidea). Han är rätt e^^enl . • « men jag 
tycker om det ovanliga I (högt i det bon räcker bo- 
nom sin hand) Lita på mig! 

Pehrsin (förtjust, i liet h«« kysser hanibn) Min 
fru! ni är till den grad älskvärdl (afsides) Det är 
synd att krinolinen ska^ ta^ emot — ^ annars skulle 
jag rainnsann omfamna henne! .. . 

MSift0 Scenen, 

BE FÖRRE. GRAHM {från fonden). 

Grahm (som åsett handkyssningen, säger ironiskt). 
Ursäkta ttiitl herrskap, i fall jag stör! 

Frun (afsides). Ack min Gad, den der odra'g« 
liga menniskan! 

Pehrsén (förvånad i det han stiger &pfi), Hvem 
kan den der herrn vara? 

Grahm. Jag ser mycket väl att jag kommer 
olägligt, rae^n på det att téte-ä-iéten måtte få fort- 
fara, vill jag genast ailägsna mig! 

Fj^n (brydd). Herr notarie! .. . (afsides) Hvil- 
keki fatal händelse! 

Grahm. Ja, jag aftägsnar mig pä ögonblicket! 
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' Pehrsén (artigt). Mjuka tjenare! bcböfd inte, 
jag väntar bara på en liten adress iitaf frun bär, 
' så skall jag genast gå • . • jag bar brådtom att 
komma till min fästmö! 

Frun (med ett rop). Er (astmöl 

Grahm. Hvad \ill det här säga? 

Pehrsén. Ja visst 1 ni bar ju lofvat att säga 
mig bvar hon bor! • . . Min gamle vän Holmerjs 
dotter som jag skall förlofva mig med! 

Frun (afsides). Ah! jag är af3kyvärdt bedra- 
gen I (bögt, med möda undertryckt raseri) Ni • . • ni 
är förloivad? 

Pebrsén. Ja, åtminstojae nära på! ••. Men 
hvad fattas er? 
^ Frun. Gå eländige bedragare I Hvad ville ni 

då här? 

Pehrsén. Eländige bedragare ! . • • (narauir sig 
henne) Härpå, min värdaste enkefru I 

Frun, Kom mig inte nära! 

Pehrsén. Nej nej Gud bevars! (med en 

blick på klädDingen) Det kan jag i alla fall inte, om 
jag också ville ! ... Ni är isolerad ! 

Fi^un. Ah, jag tror jag dånar ! (faUer ner i en stol). 

Grahm (balfbogt). Ähal nu börjar jag på att 
: begripa! . • . 

Pehrsén (går till honom). Nä, efter som ni be- 
griperi så kanske ni ville ba* den godheten att 
förklara för mig 

Grahm (i det han närmar sig frun). Gå för tu- 
san, herre! jag känner er inte! 

Pehrsén. Nå, det der begriper man åtmin- 
stone! 

Grahm (i det han lutar sig ner till fru StoUman). 
Min alskväraa väninna! .. . återkom till er sjelf! 
jag skall beskydda er! 

Frun. Åb, det är afskyvärdt! . . . 
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Grahm, Han här kansice föroläitnpat er? 

Frun. På det grymmaste sätt! 

Pehrsén, Jag? . . . jäg har inte sagt ett ord 
en gång! 

Grahm. Tyst herre! . .. (till frun) Der .ser ni 
nu faran af att vara ensam! Och likväl kunde 

ni i mig äga ed vän, en ständig beskyddare 

(saktft) jag som älskar er så högt! 

Frun (med matt röst, i det hon stiger opp). Kan- 
ske har ni rätt! befria mig ifrån den der afsky- 
värda menniskan — — och — och — jag skall 
inte vara otacksam! . . . (räcker honom sin hand). 

'GraAwi (kysser den). Förtjuserska! . . . jag skall 
göra allt hvad ni vill ! . . • 

Fruné Och nu måste jag gå in på én stund, 
för att hämta mig från min alteratiou ! 

Grahm (följer henne till dörren). Gör det! jag 
kommer sedan till er, bara jag förÄt ; expedierat 
denne oförskämde! 

Frun (i det hon går). Ack h vilket nedrigt 
gyckel med en qvinnas heligaste känslor! . . . (går 
till höger). 

Toifie Scenen. 

PEBRSÉN. GRAHM. 

Pehrsén (för sig). Den som ändå väl vore 
härifrån ! . . . 

Grahm (vänder sig om och säger med hotande röst). 
Och nu herre! nu kommer turen till er! 

Pehrsén (rädd). Kom inte hit! . . . (drar en stol 
framför sig). Jag befäster mig så godt jag kan! . .. 
' Grahm (nära dörren, ännu- mera hotande). Jag 
skall lära er jag, eländige förförare! 

Pehrsén (som förut). Förförare? . . . (afsides) 
Han med? . .\. det tycks vara en allmän öfverens- 



kommelse! (högt, dä Grahm Bärmat sig) Tänk på 
hvad ni gör, herre! ... jag är borgare i W^ester- 
vik, och det ar \äl inte något brott att söka sin 
fästmö! , ; 

Grahm (^skrattande i det han sk^tkarhans hand). 
Ni liar gjort mig en .prägtig tjenst! Räkna på min 
tacksamhet! 

Pehrsén (förbluffad). Hy^^a ? . . . . 

Grahm» Tillåt mig att omfamna er! 

PcÄr^CTi (gerierad). Mjuka tjenare! (afsides) Och 
nyss ville han slå ihjäl mig! . . . Un<ierligt folk i 
Stockholm! (högt). Men jag förstår inte -r^- -^ 

Grahm. Ah, nog förstår ni det* alliid.! . . . 
Frun, här har aldrig kunnat besluta sig att ta' mig 
till man» nu har hon gjort det» och det är ec )ag 
har att tacka derför! — Kan jag på något $äU 
var^ er till tjenst? 

Pehrién. . Ja det kan ni visst! Säg nlig hvar 
min svärfar bor! >\ . •' \ i 

Grahm. Det blir litet svårt, — så vida inte 
ni först säger, mi^ halas namnl - . 

Pehrsén. ^ck det är sanpt! jag är alldeles 
vimmel|iantig! Han heter Holmer och är^f. d. 
handlatide; ' / ' 

Grahm. Honom, känner jag mycket vsjlj . . . 
Han bör' pä söder, pä Stadsträagårdsgatan! ^ 

Pehrsén. Finns det oier än en sådan pä 
Söder? ;• , ^^ 

Grahm. Nej, inte mig vete^ligt? ' ' 

Pehrséen. Gudskelof I ... Hvarför träffade jag 
inte er i morse, allt mitt spring hade då' Varit öf- 
verflÖ%t! 

Grahm. Ja,' men jag hade. inte fått mina 
femti ^.— , vill jag säga, min älskvärda hustru) 

Pehrsé^. Gratulerar! Ni är ändå så godtsom 
ungkarl, fastän ni gifter er! 
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Grahm. Hofsä? 

Pehrsén. Jo, tack vare krinolineo, så ä* ni 
åttnmstone (ör evigt åtskilj<Ia om dagarne f — — 
Men nu måste jag gå! • . • (ropar) Calle! 

Grahm. Hörpä min heti^e, den ena tjeiisten 
iin!>t den andra f Vill ni bli måg åt Holmer, så 
måste ni skynda er! 

Pehråén. HvarfÖr det? . . . Tähker han göra 
cession?. 
. , Grahm* Nej, men ni har en rival! 

Pehrsétt, Ah fan ! . . , 

Grahm, En farlig rival! «.. 

Pékt»én (ängslig). Kors för tnsant . . . Och 
dec säger ni mig inte förut? (efter' eti^ ögonblicks 
taikfallket, säger kan med stolt öfvertygelse) Parlfg ri- 
val? ... Det vill jag se, när jag väl kommer dit! 
(rop^ar) Calle! ... det är min bctjent som är der- 
nere i köket och får aig. litet mat! . .% G«lle! . . . 
han måtte väl inte ha^ somnat igen! 

. DE FÖBRE. CALLE. ANNAi 

Cdtle Qiiei munter, sneglar på Anna). Hvad är 
det frågan om? 

Pehrsén. Kom nu> .vi ska' ge oss ai till söder! 
. , Calle, Nehej! jag stannar hellre här», jag! 
För si lilla jumfrua nar a* så rar, så! ... 

Pehrsén, Hvad säger du, sljngeli kf^m ge- 
nast med, eller skall jag visa^ dig att — — ^— 

iJalle, Nej hör nu, bvor Auders.-r . — FS 
stannar allt qvar, och blir fästemau te' jficnfrua 

här — — - si de ha' vi gjort opp derute 

Oöh ja' ha' druckit pörtervin och jag ä'^ så glad, 
sä jag är rigtigt munter te' humöret! Ha-hft-ha, 
bk*or Aniders, du får allt maka dig å^ enSatn te' 
söder! 
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Pehråin (ond). Dninhafvad ! . • • (till Grahm) 
Pojken är drucken, han ^et inte hvad han säger! 
Är jag din bror, Ijmmel? 

Calle^ Ja visst ä' du det, fast du inte vill 
skällas föret, 0ie'n vi ä* i Stockholm 

Pehrsén (tar liooom i kragen, ock skakar honom). 
Tyst säger jag, och kom genast! . . . 

Calle. Ja, men jag vill gifta mig 

Pehrsén* Med käppen ja, om inte du är tyst! 

Calle (gråtande). Hi*hi^hil Hvad sulle ja' i 
Stockholm te ^öral • • • 

Grahm. Farväl» min herre! ... Nu går jag 
in till min fästmö! 

jénna. Fästmö? ••• (afsides) Jag blir skräd- 
darfru! . . . 

Pehrsén (håller Calle fortfarande i kragen). Mjuka 
tjenare I . . • 

«åiig. 

Mel.: Fredmans Epistd Nfo 44. 

Nu går jag till söder 
För att få mitt hjertas vän, 
Benna tanke foder 
Fröjd hos mig igen! 

Calle (söker komma lös). 
Ajös, lilla Anna! 
Jag ska' komma hit igen, 
Och då ska' jag stanna 
;Hos *n& som en yM 
Pehrsén. 
Vill da genast hålk mwd? 

Calle. 
Jag handteras som en -htmd! 

l^nka tjenare, mn kcrral 
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man 



CalU 

Värre 
S4g jag allri' 

Pehrsén. 

Kom på stund! ... 

Grahm (MU Pehrséa). 
Lycka tiU pä söder! 

jénna (till Calle). 
Jag faafver en bjertans vän! ... 

Pehrsén (till Grahm). 
Ja, den tanken foder 
Fröjd hos mig igen! 

Calle (till Anna). 
Blir jag inte dödfsr . 
Kommer jag igen! 



(Pehrsén drar Calle med sig ut genom fonden. 
Grahm går till höger, och Anna följer skrattande Pehrsén 
ooh Calle). 



Éti enkeli och trejligt rum koé Holmer. 

HOLMER. AMEMK. 

Amelie (sitter vid bordet, med ett handarbete). 
JNå det här är ja tréfligt, inte ^aont? 
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. Molmer (j^r förargfi^ fram och tilll^aka). Ja, san- 
nerligianl jag kan begripa hvad karlen gÖr! . • . det 
är alldeles oCö|-kIarligt! 

jimelie. Det är Qckså> inte mer äo rätt ät dig» 
när dn kan ha en så besynnerlig idé som att gifia 
bort flickan med en liten handlande nere i We- 
stervik! 5 

Holmer, Tala du med litet mera aktnii^g om 
en liten handlande! Jag har sjelf varit en sådan, 
och ändå går det ingen nöd på mig, sedan jag 
nu dragit niig ifrån affärerna för att lefva på 
mina räntor! 

Amelie, Ja du, det var en annan sak med 

dig! Du var med i den gamla goda tiden! , 

: Holmer, Ah prat! den gamla goda tiden var 

inte bättre än den nuvarande! Är man bara bm 

sig, så går det nog, och det i alla tider! 

Amelie. Men då Clara inte vill gifta sig med 
din välsignade smålänning! 

Holmer. Hon måste! Fan nu! skall jag inte 
ha' rättighet att gé* min' dotter at hvem jag be- 
hagar? Det vore underligt! — Men i alla fall 
begriper jag inte hvarför karlen (^rpjer så fördömt! 

Amelie. Ja, och narrar en istackars husmor 
att vänta med middagen ända ^ill klpckan hall 
fyra, så att vi s^lutligen måste äta den sjelfva både 
kall och torr! Det säger jag dig, Holmer, att en 
sådan måg vill jag inte haM Spenaten blef jurakt 
förstörd! 

Holmer (otålig). Nå kära Amelie, spenaten — 

Amelie. Det är ingenting, tycker du . . . naeti 
jag vet hvad den kostar, jag!..* Och d<essu.tpm 
när du vet att vår dotter tycker om kunglig sek- 
tern,' så är det bra grymt att inte låta henne Hl 
honom! 

Holmer. För att få föda hela hushållet i en 
framtid, ja! • • . Jag tackar så mycket! Fattiga 
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€tnbetsmän bar jag ingen smak för, åe se oss I 
handlande öfver axeln, och ändå ta* de alhing på 
kredit hos oss! — Dessutom är den här kunglig 
sekterns farbror en gammal gnater, som iote ger 
bonom något efter sig, och inte vill att han skall 
gifta sig med Clara! 

Amelie. Hur vet du det? 

Holtner, Det har han sjelf sagt mig, den 
gamla lufvern! 

Amelie, Men om han nu skulle ändra tankar? 

Holmer. Så ämnar jag inte göra det! — Seså 
coin gumma lilla» var nu förnuftig! Pehrscn aren 
driftig och ordentlig karl, — han kan med tiden 
bli konsul dernere, och kanske kommerseråd ock- 
så, om det kniper! Ja ja! man kan inte veta hvar 
haren har sin gång! 

Amelie, Men om flickan blir olycklig? 

Holmer, Låt det bli mitt fel! 

jémelie. Eller om den der Pehrsén, eller 
hvad han heter, inte vill ha* henne? 

Holmer. Hvasa?... Inte vill ha' rika Hol- 
tners dotter? Det ska* du se . . • jag kunde få 
henne gift med hvilken baron jag vill — men se 

iag vill det inte! Hon ska' bli* gift med en hand- 
ande, för se det är ändå det bästa ståndet ai 

alla det är inte något annat som dager 

egentligen ! . . . 

Amelie, Men tänk om det blir dåliga kon- 
junkturer! 

Holmer (öfverlägset). Det der förstår du inte, 
Amelie lilla! Det kan inte bli dåliga konjanktu- 
rei*, det vill jag slå vad om! Vårt land är i den 
mest lyckliga och blomstrande ställning *^ det 
har finansministern sagt, och han bör väl ha' reda 
pat, han? 
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DE FÖRRE. CLARA. 

Cltira. Jag kom för att fråga mamnia om 
det är vardt att vänta med kaffet längre nu? 

Amelie. Ja kära barn, jag vet inte! .. . Hvad 
säger pappa? ^ 

Holmer, Ahja änna kan man dröja enstundl 
Din fästman kommer väf snart, kära barn! 

Clara (bedröfvad). Min fästman? 

Holmer, Ja, inte behöfver du se så gudsnåd- 
lig m för det! Du vet hvad jag har sagt! 

Clara^ Men jag känner ju honom inte! 

Holmer, Prat! jag. känner honom — genoms 
hans brei! En ung, vacker och älskvärd karl — 
ungefär vid min längd, och elegant sen •«*• 

Amelie. Hur i Herrans namn kan du veta 
det utaf hans bref? 

Jffolmer, Genom hans stil, kära du! '^Stilea 
är mannen^ — säger . . . säger ... ja! fan vet 
hvem som säger det, men sannt är det! Och att 
han är lång, det dömmer jag efter hans låaga 
bokstäfver! — (ser på klockan) Klockan är slagen 
fem, — det var tusan hvad han dröjer! Jäg går 
in till mig på en stund, säg mig till du Clara, 
om det kommer någon! 

Clara. Ja bästa pappa, men — — 

Helmer. Seså barn, var nu inte dum ! . . . Du; 
ska' bli gpossbandlarfru i Westervik! Det it väl 
bättre än att bli kunglig sekterska i Stookholhi, 
och lefva af solsken QQh vackert väder! ., « Han- 
deln är det förnämsta af allt, det är min tanka t 
(går till höger.) 

VreOSe Seenen. 

AHELIE. CLARA. 

AmelvBé Seså, trösta dig nu kära bbm! det 
kan ju hända att han inte kommer! 
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Clara (lutar sig iatill modren). Ack om det 
vore så väl . . . men faaa är redan bär! 

Amelie. Häri Hvad säger du? 

Clara» Jag såg honom i förmiddags hos He- 
lenas morbror! 

Amelie. Hos assessorn? Hvad i all yérlden 
ville han der? 

Clara. Han letade efter vår adress 1 Oii kan 
inte tro mamma, så narraktig och småstadssprät- 
tig han var? 

» Amelie.' Nå, fick han inte veta vår adress 
af assessorn? 

Clara. Nej! Och hvad som ar ännu mera! 
Assessorn kommer hit i eftermiddag och friar för 
Kahl bos pappa! 

Amelie (glad, i det hon stiger opp)/ Nä, Gud 
vare lof fpr det! Ty del säger jag, jag kat} inte 
tänka mig min snälla Clara som hustru åt en 
Westerviks-sprätt! 

Clara, Bästa mamma, om jag bara kunde 
älska honom, så skulle han gerna få bo i Hapa- 
randa! — Men tänk om pap|>a säger nej! 

Amelie. Ah det tror jag inte!. ... Det skall 
nog smickra honom att assessorn kommer sjelf 
och ber honom om att ta^ hans brorson Ullmåg! 
Och vill han inte med godo ge^ med sig, så skall 
jag minsann läsa lageii iör honom i qväll ^— — 
det lofvar jag! 

' Clara, Törs du det, mamma? 

Amelie. Törs? Ah! större hjeltar än din far 
ha' krupit till korset för en qvin notunga! Jag är 
väl annars fredlig nog» men nar del gäller din 
lycka, kära barn — då kan också jag servera 
moralkakor! Seså> yar lugi) du> allt skall gå bra! 

Clara. Men om Pehrsén kaikiiAQr ISrr än 
assessorn? :•'... 
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jémeHe. Ja det är sann t! . . . Men det gör 
han inte! Han lär val inte få så godt alt hitta 
hit! — Och skulle han också komma, så måste 
han undan, om jag än skall gömma hoiiom i käl- 
laren! 

C/ara (omfamnar henne). Bästa mamma! ... 
hvad du är. god! 

Amelie. Seså kära barn ! . . . det är inte värdl 
att triumfera förrän segern är vunnen! 

WJeråe Scenen. 

DE FÖRRE. BUNTING. HELENA. KAHL {från fonden). 
Bunting» Mjukaste tjenare, min värda fru 
Holmer! 

• Amelie. Hjerlligi välkommen, herr assessor! 
Och äfven ni mitt unga herrskap! ... Det fägnar 
mig mycket att se er alla här! 

Bunting. He-he-he! . . . Äran är på vårsida! 
(sakta till Kahl) Nå fram nu och pussa mamma 
på hand . . . och prata med flickan — '— sådan 
kallsinnig best! 

Kahl (afsides). Genast fabror! 

Amelie. Nå, hur mår lilla Helena? Det Var 
ju en hel evighet sedan du var hos oss! 

Helena. Här tant verkligen saknat mig? 

Amelie, Ja visst har jag det» kära barn! 

Kahl (som halsat på frun och talat med Clara). 

Än jag, bästa fru Holmer vägar jag tro att 

äfven jag varit ihågkommen? 

Amelie (muntert). Det blir väl bäst alt fråga 
Clara om den saken! 

Bunting, Hur mår min värda vän, herr Hol- 
mer? Frisk och rask, hoppas jag? (vid en jakan- 
de geste af frun) Fägnar mig! ... Så min bästa 
fru Holmer, det ar elt elände med de här unga 
inenniskorna, de gå och förälska sig så fo>*r •''; 
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l^iiinal Och jag, som en beskedlig gamthal öokel» 
jag har inte annat att göra än att säga ja! ... 

jimelie. Nä ja^ det är kanske också det bästa! 

Bnnting, Helena, den elaka flickan, här gätt 
och blifvit kär i en sjökapten — — ja I hon får 
ta^ honom» naturligtvis, ty inte har jag hjerta att 
lägga några hinder i vägen för dem 1 . • • Och hvad 

min brorson beträffar Hm! (afsides till frun 

i det han pekar på Kabl och Clara som lifligt samtala) 
Jag tror det der vore ett par som inte skulle 
skämmas för sig, eller hvad säger ni sjelf, min 
värdaste ? 

jémelie. Kanske kan herr assessorn ba^ rätt I 

Banting, Nåväl, om er man ger sitt bifall . . . 
har jag ert? 

Amelie (räcker honom handen). Af allt .mitit hjerta ! 

Buuting. Skönt! lät mig nu få tala med min 
värda vän, herr Holmer! 

Amelie, På ögonblicket! . . . (tilldeuBga) Gä 
ni in till Clara så länge, och prata . • • herrarne 
ha* något att afgöra härute! 

KaliL Gerna! . . . 

Bunting, Det tror jag rasande väl, god' jun- 
ker! Gå nu, jag tänker tiden blir dig inte för lång, 
eller hur, lilla Clara? 

Clara (brydd). Herr assessor! . . . (till modren, 
sakta) Söta mamma, laga bara att pappa säger ja! 

Amelie Jag skall försöka! (de unga gå till 
venster) Seså, herr as&essor! Var nu god och sitt, 
jag skall genast säga till min man! (hon går till 
venster). 

WenUe Seenen. 

BUNTING (sätter sig). 

Jag begriper inte faur^ det är, men ända se- 
dan jag fick huset såldt för femtiofemtusen riks- 
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daler, så har jag känut en rigtigt faderlig ömhet 
för min kära brorson ! . . . Jag begriper sannerli- 
gen inte sjelf hur jag någonsin kunnat vara sä 
grym att neka de båda barnen älska hvarandra, 
men så der ar det! « . . Man inser inte alltid det 

bästa I LyckHgtvis kom den der afifar^n och 

Öppnade ögonen pa mig -^ — och jag skall nu 
inte, som så mången annan gammal ungkarl, be- 
höfva gifta mig med min hushållerska, för att 
slippa vara ensam på gamla dagar! . . . (det bul- 
tar på fonddörren) Hvad nu? Jag tyckte alt det bul- 
lade? . . . Efter jag är ensam så . . . (det bultar ånyo> 
Stig in! 

fideiie /9ee&%en. 

BEN FÖBRE. PEHRSÉN. CALLE. 

Pehrsén (stannar vid dörren). Mjukaste t jenare! 
Bor . . . (känner igen Bunting) Hvad ser jag! 

Bnniing (afsides). Han! för tusan! jemnt en 
halflimma för tidigt! 

Fehnén (kommer fram). Ah, det är ni herr 
assessor ! 

Bunting. Jaha, men hvad vill ni här, min 
vandrande riddare? 

Pehrsén (afsides). Jaså, nn är jag inle sjökap- 
ten längre! (högt) Jag är här för att Iraffa min 
svärfar! 

Bunting. Er svärfar? Han bor inte här . • . 
här bor en af mina ungdomsvänner, som jag 
kommit fÖr atr helsa på! 

Pehrsén (förtviflad). Bor han inte här? En af 

mina nya vänner sa' likväl nej Calle, det 

här går för långt! 

Calle (sätter sig). Ja, jag går inte längre!... 

Bunting (afsides). Till hvad pris som helst. 
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sä måste åe bort på en stund! {högt) Vänta! nu 
påminner jag mig! 

Pehrsén. Hvad då? 

Bunting, Min vän talade just om för en stund 
sedan att Handlanden Helmer bor i numro tjugo- 
sju på den här gatan, en trappa upp! 

Pehrsén, N^o 27? . . . Men hvarför har han 
då skriivit numro 9? . . . 

Bunting. Troligen i distraktion! Ni vet ju 
att tre gånger njo — — 

Pehrsén. Är tjugosju, ja! — Kors! att jag 
inte kom alt tänka på det förut! . . . 

Bunting, Det är på samma sida! Och om 
ni skyndar er så — — 

Pehrsén, Ja, jag sätter genast i väg!... Det 
ser ut som om jag aldrig skulle komma dit! . . . 
Calle, kom och låt oss gå!. . . 

Calle (motvilligt). Ska* vi gå ännu längre? 

Pehrsén, Bara en liten bit, och nar vi komma 
fram ska' du få mat! . . . 

Bunting (med oro, i det han förstulet blickar åt 
höger). Men skynda er då min vän kom- 
mer genast . . . och det är så» ser ni» att han är 
sjuk ... 

Pehrsén. Är han sjuk? 

Bunting. Ja han har smittkopporna!.. . 

Pehrsén (rädd). Har han smittkopporna? Mju- 
kaste tjenare! . . . (går men vänder om) Tackar allra- 
ödmjukast för underrättelsen . . . det är bra hygg- 
ligt att så der visa en främling rätta vägen! (vill 
räcka honom handen, men besinnar sig, och säger med 
cir rysning) Smittkopporna! . . . Kom Calle! . . . 

Calle. Ja bror Än (vid en blick af Pehr- 
sén) bror Alissander! . . . (de gå genom fonden.) 

Bunting (torkar svetten af sig). Anfäkta det!.. 
Det var hög tid att han gaf sig utaf! Här kom- 
mer svärfar! . . . Kunde inte tusan tro ?itt jag 
kunde ljuga så kapitalt! 



BUISTING. HOI.MER. 

Holmer (afsides i det lian kommer in). Hvad 
hustru min bråkar tiied det der partiet; bon hade 
så när aldrig släppt mig!... (högt) Mjukii tje- 
nare min vtirdaste bror! Nå välkommeit! 

Bnuiing. Jag tackar! Hur befittoeV iig min 
bror! 

Holmer. Jo Gud ske lof, belsan är efterhäng- 
sen ! He-be-he! . . . Det var dä rigtigt något nytt att 
få se bror, vi ha' inte träffats sedan sist uti — — 

Bunting. Frimurarelogen ... ja! . . . det ar 
väl ett halft år sedan dess!'. . . 

Holmer. Jo-jo-men!... 

Bunting, Jag har haft så mycke^t .ail; gpra . . . 
jag bar just i dag sålt mitt hus, och* — 

Holmer (raed en viss ironi)« Nå, fick bror igen 
sina pengar? 

Banting, Jo-jo-men 1 jag förtjenade mina rända 
tiotusen på afiärenl 

Holmer (genast vänligare). Ah fankeit . • . var 
så god och sitt ner! Det var Hgtigt roligt att ik 
råka en så gammal vän och bekant! 

Bunting (afsides). Börjar känna igen mig nu . . 
lufver! . . . (högt) I dag är det en serskild sak som 
fört mig bit! . • . 

Holmer. Jaså, men låt oss nu förstspråkal. . 
Med affärerna brådskar det väl inte såmycketl.. 

Bunting. Jo, det är just det det gör! . . . (stin- 
ger opp, och säger i tonen af en affärsman) Min ärade 
bror! Jag har i dag sålt milt hus för (emtiofem 
tusen banko, och har dessutom i kapitaler åtgMK 
ligt innestående i enskilda banken, och ... på 
några andra ställen •: . när jag dör en gång*' så 
finns det bara två slägtingar som ärfva njrg . . . 
vill bror bli* svärfar åt den ena? 

6 
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Helmer (afanles)^. For tU8«R, hon får 
honom!... (högt, i det han skrufvar sig) Min 
bror . . . anbudet ar rtiycket hedrande . . . och 
begär e^ndasty-lji^ bietankelid — ' — 

.' Suntim^iiw på isitt ur), GtMhi . • • bror fåi 
-inin^uK*'. • . 

Hoipf^V'*: Eq onioQl? «. p Är bror rasand^ 

-. BmnUi^f^' Neji men jag harbrådloml Ocl 
tycker att med sädana fördelar på sin sida, 
med IlQppet,om att bli' president med tiden, 
mif) biorsojQ allt kunna fa bvilken flicka bonoi^ 
^te_r! .... Således — — ja eller nej I aflar i 
inte anar 038 emellan! 

Holtner (afsidés). Måste ha' qijcket pen 
efter han är så positifl (högt) Men jag bar re 
hälft lofvat bort henne at en annan! 

Bufiiing. Ja det blir brors ensak!... 
^ Holmer. Det ar visserligen sannt alt de 

andre inte har infaonit sig — — 

Buntinq, Nä då har han ju försniil sin 1 
(affiides) £ller rättare, förspningit den! ha-ha^ 

Holmer (villrådig). Hvad skall jag göra 
kommerseråd — — president — — femtio tu 

>i4k-sdaler — ^ — Westervik aldrig har jas; 

varit i valet'beh qvateti . . . (då Bunting gör mi 
atittaga aln haU) Topp! jag går in pa förslai 
. . Mnniing (m^d Sramräqkt baUd). Afgjordt? 

Holmer (skakar handeu). Klart!... • 

fhf^ing» Barenen ii* derinne! äåt oss då sn\ 
.medan jeruet är varmt J . . . (akyndar tiil vens^ 
^^if han 4{^.er afsides) Ändtligen är det gjo^rdl! Kj 
.ttt, haru! 

., Holmer (ro^ar i högra dörren). Hm! min 
"ttJt^Pt f^o%&hel . . . ko-m ut! . . . 
;.,. Bunting (afsidea). Jag är som en finne i 
(inimbad! 

Holmer (afsides). Hvad fan ^ka' jag säga 
Westervikaren? 
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^h ... 

»f DE FÖRRE. AIMELIE. HELENA. CLARÅ. KAHL. 

tror jémelié, Nå min kära man -t- Hat dju,;— — 

Holmer. Ja, jag sb.ar jSapa tyckt 1 Jag I^r y^l inte 
r«»i slippa för bättre! 

b!^ Clara (med glädje)» jB£t$ta pappa! . . . 

'^^^ EahL Är det ^nöjligi! 

, Buntin^q, Ja^ det äv till 0<?h rned sann,t, du! . . 

^'(Pehrsén höre^ utanför) (afsides') Jag tycker jag hör 
^ *^ någon gräla y trappan 1 (till Hplmer) Skypda dig 

DU min brbivQch förena barnep!^ . . 
IjJ, Holmer. Jag tycker likväl alt vi borde vänta 

till qvälien- töp alt me^' en viss högtidlighet, och 

med fulla glas eklate4*a iörlöHiingen! 

Bunting. Det är detsamma! festen kan ju 
^"'^ tomma efteråt 1 - 

j^ iiolmier,.,^m ni viJJi då! (forenar Kahl och 

, I Clara) Ta'n hvaranp J^aro!... Och måtte det här 

vara gjort i en lycklig 3tuad I 
i' Buntinfjf, Gud vä^i^nj^eir kära barn! (afsides) 

^'Nu må han komma när han behagar! 
.-^^ (I detta "ögonblick Öpjinas fonddören och Pehrsén, 

öé följd af CaWe, stantiör pä trörfceln, förargad ^cbtmdrande.) 
i(i ^metie (till de förlofvåde). Mätte ni bli så 

lyckliga som jag och Hplmer varit under så många 
l5sE ar!. .. 

veG$ Holmer (omfamnar til^ li^tru). Ja, min dotter! 

t! I sök att likna- fiip ^^r, i 4^1 1^ ger djg.åt denne 

präktige unge man — — som kan bli' president 
[]ifli' med tidett. 

Pehrsén (med hög röst). Stopp litet! Än jag 
le'. dä, pappa Holqoer.?.,- « * 

Jlla. Hvad är d^t! , , . , 
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DP FÖRRE, PEJEIRSÉM. CALLf:. 

Buntin^. Det här mätte. bli roligt!.. . , 
Uolmer, Hvem är di? . . . 
• Pehrséh, Hvém jag är? . . , '* 

Sång. 

Fredmans Epistel N:ö 64. 

Jag ar från Westervik om ni vill Veta, 
Och jag har sprungit omkring hela stan. 
För att er" boning på sex gator leéa, 
Ej fqr att lida en sådan chikan! 

J^o/aMfi* (till Bu4tinig}. 
Kära du, • 
Båd. ibig nu, : 
Du är som lagkarl, gammal oob vi^nl 

£Pwnf/n^ (till Pehrsén): 

HVem 'vet här 
Om herrn är 
Ifrån den stan? 

..; Pehrsén (ursinnig). 
H^iTi herr ftsse38Qrl iej mera mig reta. 
Ni harpaig n^ri:at, och det som en f^.ij! 
; Tjugosju 
sa* ni ju? 

Buntinff, 

Har jag väl nånsin träffkt tx här? 

jémelie (sakta till Iloiiner). 
• . . jSvar^ dj! . . . , 

Holmer (afsides). 
Jag får stå ' ' 
Jost som e» kruka här! 
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., ,.Bry éig ej io«i/««! !; : .^.\ 

' , tiolmér. 

Jpf . det. cir^så dags 1 

< . <hogt itill Peira^n) ; 
Hjertllgt välkommeQ!' 

' Pehrién. 
Jag 9kall resa straxj 

, AhnietjV QiifitiiAfkari rr-^ 

Péhrsén': 

; Nej jag mig förbannar 
^' På att resa strax! 

. Holtmer, 

. Låfc mig förklara! 
' Pehrsén, 

Det beihöfs ej mer... 

Bwntmg* '•.:■■• 
Ond ni tyckes vara? . '/ ' 

Pehrsén., 
Ja, hvad rör det qy? , .^.'v 

■ ' »: • • .</Iiiå^ • : ' •••■ 

Men hör då bara •• • 

Pehrséri, ' 

Jag vill inte vara ,'., 

En. minut bär mer! 

De tf/ndra* . . . ,, ; 

Låt oss allt fäikara 
Här. belt lagn t för ^r ! . . » ' . ; \ 
Clara (sakta till Helena). Hur skäll' väl delta 
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Helen0 .(likåsi)L. « Ah^^ bån lugnar sig säkert! , 

Holmer (iiW ' ¥th$tléa% Men»' min bästa herr 
Pebrsén, jag iviflar nu ii>te längre på alt det är 

ni men hvarför i,all verlden bar ni inte förr 

infunnit er . . . a III A un de då vat^a annorlunda! .. 

Pehrscn. HtÄrför }«g inCd infunnit mig? Tror 
ni kanske det variK.:^ f«Bati4)ei läHt att hitta hit?.. 
(med en blick på Bunting) I »ynnerbet när man rå- 
kar ut för 

Bunting. Hvad bar lii' då rakat ut för, min 
bästa berre? ^ 

Pehrsén, En Vöwlilfrdévärd ^fåbårsman som . . 
som burit sig åt som. ep^k^apalje! . . . (till Holmer) 
Föreställ er, herr Holmer^ att ][ag kommer hit för 
en stund sedan, jag träffar, dei) har herrn, och 
han påstår att ni boi* på sairima gata men i hu- 
set numro tjugosju i ^iiifet för nio!... Jag ger 
mig af till huset nUmrOl IjngpAJaj. « . går en trappa 
opp • . . kommer in nti en ^^1, träffar der ett frun- 
timmer som först kommer emot mig med öppna 
armar, sen skriker till som en galning och springer 
sin väg! . . . Innan jag brinner sansa mig, kommer 
en gammal militär, in,. trAliget|> bustruns man — 
utan att låta mig säga ett örd, kastar han mig ut- 
för trappan . . jag har IktitLii otidt i knät efter färden! 

Calle. Ja, ödh jåg' f fyg^ert — r för si 

melangtärn skuffa te* hévni, och herrn skuffa te 
mig 

Pehrsén, Tyst dumhu^vud! (till säll- 
skapet) Det är min beljent — — (till assessorn) 
Hur kan ni föi^svara Igtt sådäni: i b^a^ilingssätt? 
Svara herre! jag fbr^drkr uppråttelse! 

Bunting (till Hoftner). -Är det bWrfs mening 
att jag skall förosläattpas uti iM*orsi bem^ så — — 

Holmer, P^r ålt"diél, 'Ittgiiä "er mina herrar! 
(ti4 aasessqtii) Men* denna snklageUeS. 

Pehrsén, Är sann! . . . 
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Buniinff. Beirisa det! • 
Pehrsén. Del kan jag! Hörpa Cäne! ' 
Calle.- ' Ja-a! 

Pehrsén. Va' vi inte här nyss, ödh made 
inte den der herrn raig till N:o 27 htr ];^gitan7 

Calte. Irtie vet Jag det — - — jag sto^ jii vid 
dörrn jag! .•>... 

Pehrsén. Men känner du inte igfeh dig? 

Calle (gäspande). Nej, jag var 6ä sömnig sä. — 
För nesten så löcker jag att vi ha* inr^ gjort an- 
nat hela da''n än varit utvista!... ' • 

Pehrsén (ond). Dii är en äsria J ; .* . ' 

BuHiiug (tiU de andra). Der hör ni tiii, milt 

herrskap hvad stall »nan Väl satta fttr tro 

till djfUka per&oners. utsagd Herre I om.ja§vgjorde 
ratt, så skulle jag stämma er till poliden I . 

Pehrsén, Skulle ni!... Hvad skulle ^ag då 
göra? . . ♦ .<:*.' 

Buniing. Knalla er af till. Wiestervik igeilj 
ifall ni händelsevis skulle, vaira dcrifrån! ' * 

Pehrsén. Det är också hvad jag ämnar ^^ 
med första lägenhet! Men innan jäg dét gör, vill 
jag ändå tacka herrskapet så ttiycket för den god* 
bet ni visat mig, — och säga er alt om ja§ ånaer 
Stockholm för ett Sodom och Gomorrna^ så är 
det inte mitt fel! r . . . .. 

Buniing- Nenej! ni bar väl i den, aak^n- gjort 
bvarken till eller ifrån! .. . , . 

Pehrsén,, . Det är nu d«t *— -r- inen förr i 
dag var jag både förförare i oeli- sjökapten! < . 
Bunling (till Hoimer). Du hör ju att' karleit 
är galen ! ' 

Hoimer, Inte så alldeles ändå, skulle jag tto! 
Hörpå herr Pehrsén, jag märker äu ttian drifvit 
med i»ig. likasom me/i er -s^- -t**.!och i dit jag 
upphäfver en förlofning, som jag bliivit narrad 
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till — ber jag er vara öfvertygad öm aU allt slall 
blifva vid våct gamla ahal! 

Bunling. Ar du alldeles rasande! . . . 

Clnra (gråtfärdig). Kan pappa, vara aå grym ? . . 

Makln ^DelTskalk ioito ske! . . . 

Holmer» Jag hoppars aU dcUa skall, bli^ min 
sak» och ingen annans! 

Pehrsén, Ja, jag hoppas det! • . • .(Alaidea) Nu 
får jag då ahdiligen hämd pä dem!,.. 

Rahl (sakta till Pelirséa). Om ni antar tillbu- 
det, så slår jag ihjffl er!*.. 

Pehrsén (förjakräcjct). Hä? ... 
M ,. Clfira (likasA). |ag blir. aldrig er hustru i . .. 

fiehrsén. Uvasa? — 

Amelie X^om talat sakta med Holm er, högt). Ja^ 
»om mor borde väl också ha' något att säga, 
aab — — 

Pehrsén. Mitt herrskap! . . . (afsides) Jag kan 
få tillfälle alt. spela .den ädelmodige! (bögt) Jag 
afslår ifrå.u mamsell Holmers hand, då jag vet 
alt hon älskar en ^^inanl Jag är visserligen endast 
ga la nteri handlare, men . jag har hjerta — . — jag 
viil iut^ göra någon menniska lycklig möt dess 
vilj^! .... 

; ffahl och Ctara* Hvad höi' jag? . . . 

Holmer, Men — — 

Pekrsén: Sesäj lät mig råda i åéti saken!.. 
Jag har sett Stockholm för sista gängen . . . och 
jag gifter mig i min- födelsestad . » . medlen bryg- 
ga rd olle r-r -^ sorti jag kan fä rätt pä, utan att 
«i]priiJga. gom €;n galningi kring :sex gator!... och 
raka ul för . . . för visst folk, som kunde bära sig 
IJtet gentilare åt mot \isisi folk. — -— när visst 
folk. ä^ honnettare än ,de tro! . . . 

'.Kahl (räcker honom sin hand). Tacki bjertligt 
lack! 
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Clara, Vi ska' alltid: ^omma ihåg er som en 
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Pehrsén. Mjukaste ijenare! (^afajdes) Fan så 
sol är hon ändå! Skada aU|^ — .Mep det är det- 
samma! 

Holmer, Delta är således ertj Sjgta ord? 

Pehrsén. Mitt sista! • ^ . Jag gifter mig aldrig 
med någon annan, än ^^n spmöTsfii^r mig! Och 
nu farväl mitt herrskap!. . . Calle! låt oss gå! 

Calle, Heri-e Gud, Sika'Lvi<ira ut igen! 

Pehrsén. Nu ska* Vi 'gä hem ! ' 

Holmer. Nej för tiisäii^ ^å, skiljs jag inle från 
en afTärsvän — ni måste stanna qvar på förlof- 
ningenl ' " . 

De andra. Ja, för all del stanna qvar! 

gtunJUng (ironjskt); Och njut af den lycka ni 
skapat! 

Pehrsén. Nej jag tackar!, jag , (lar inte gjort 
annat ända sedan ja^. kprn rbit — medan jag sjelf 
råkat ui för den ena olyckan efter den andra! 
(med en blick p& Banting) De.ssutom finns här visst 
folk som jag aktar mig for. . 

Buniing (sakta), Sesä. var pu inte ond . . . för- 
låt milt lilla skämt! ,, 

Pehrsén^ Nej herre! . . . jag låter inle drifva 
med mig nu längre! Mjukaste ijenare! 

Holmer. Jag hoppas likväl att detta lilla äf- 
ventyr ingenting förändrar hvad våra affärer be- 
träffar ... ' 

Pehrsén , (med krossande st^ltybet). Nej bevars! 
Hädapefter tar jag fäudast mijtiay^ror direkte, från 
Ham.burg! 

Holmer (afsides). Anfäkta! 

Pehrsén, Och nar jag en annan gång reser 
för att roa uiig så far jag till Köpenhamn! 
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Slig. • . 

Me).: nDtn tappre landtsoldat»» 

^om Calle, ]åt 088 gi 
Att hemmet liitta på. 
På norra Sraedjegatan, 
Så framt de ej a tvål -— 

Calle'. 
Ja, jag så sömnig nr! 

Kahl (till Pehrsén). 
Dem. ni gjort sälla bär. 
Ert oiinne inte glömma — — 

Pehrsén. 
Ni allt för artig ar! 
Holmer, 
JiBg hoppas ni ursäktar — — 
Amelie. 

Att ni foi^åfvesf gi^k! 

Helena, 

Och att på sjette gatan -r 

Bunltng. 

En liten korg^ ni fiék! 
Pehrsén (till Hölmer). , 
Ja! det jag gör min själ! 
' (till Bunting) 

Men vi, vi träffas Väl! 
Pftrväl! ^ 

Calle. 
. Adjö! . * * , 

jéLla. 
Farväl! . . . 

(Pehrsén ofeh Calle gå genom fonden, tnedan de 
atralra satnla sig vid dörren; Bunting spefull, Holmer 
bekymrad, och de öfriga glada och under ohka afskeds- 
komplimenter). 
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Bm bil utaf. Si&dsfméJjegmian, med, den åtHkt 
Feåier lång gatan Ull f and i der f onian klutat i|fi#c#: 
SlorkyrkoMnken tmra. ffu» iiU häger aeh venaier^ 
beroende på dekoratören eeft låfa, .skyltar ook ^Jriga 
saker blijva igenkänabarif eller icke, . Det är på 
natten^ och bra nog skumt, Fid ridans uppgångs 
slår klocka» t en ff är belägen kyrka half tolf, StraJs 
till verister ett nus med ti^appä opp till porten; samt 
poftklapp^ och of Vari porten ett upplyst fönster, 

JFärifia JStcemen. 

TVENNE POLISKONSTAPLAR .{Jfomnii fr^n 
fonden, och gå patvtUlerande fram på ^atan), 

, Fö9'Bta konstapeln (gäspaiKie). Ah! ^ . •. Var. del 
balf-tolf hön slog? ; . iv, 

. Andra kanstm^li^* Dilät lutar deti ..^ ^ ». Jlleki 
hör du Pettersson^ iiog är det hit liiet. l^ds^mi^ 
eller bvad tycker du sjelf? 

Första konstapeln, »Ja., dirtfi^ väl så — men 
nog ä* jag hellre konstapel äa skräddare . . . för 
si bär har man då bådb Kin och kläder — och 
hvita h^nd&kac till på köpet! . . . Och så står folk 
på tåföVen, och det' gör de allri för skräddarny 
oftare än han tar mätt äf dem! 

Andra konstapeln, Meodet här OMttsölet — 

Första fiqnstapeln* • D^l är väl. så det! (gär 
spända) Men o n} inte vi vore vakna», så kunde ju 
folket jntQ .sofva^. vet jag! Vi ^ä\ vigtiga män i aU- 
ten»..mip{; kära Strömberg. 

iAhdra Mnatapab^* . Å!^\i^' \ \. : 
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Första konstapeln. Ja visst ä' vi del! Nu för 
tiden ä^ polisen någonting helt annat än förr! Di 

Éåslår till och n\^A alt det ska* (innas stallen i 
uropa, der poJis^n .ä*. för, .ra{(;räi^ allting annat! 

Andra tonstapetn, ^ AB "fan t / .* . 

Första konstapeln. Jo-jo! i Frankrike till par 
^empeH - Dtei^ lär' mii^n. inih toV^laS ^i^å ett ska- 
palM))e t*>éVeo irtari\ te i'råga .p'oMétei»\H[>i»..IoCV iåen 
fri'^i^i>^ä* polise» mycket ge uliUrt; äd liBr!' '* ' 
- Andra fcönsiapéih: Hui- sä? / ' ' * ** ' 
' ' Porstk könstqpéfn'' \ Jo, der a'' de lL)äaaa söm 
^t^1yår\'bch ^BavoiVeiM •"'" /"' ^ '•; " /'"' ^ '; ''' , ," '" 

. . / Andra, konsiajfelt^. Ao^ak ta 1.^ , ^ e^^^sj. ull e vara 
chamo le vAr^ kpn§tap;er!. jt^er neråt ei^^ranä)/^en 
tyst! . . * står fnle ner en stor hiind utan halsband*? 

Första konstapeln. Den ska^ då fan ta! 

Andra konstapéfnV Ja';' o*ctr}hisbonden med! 
(går nedåt gränden, lockande) Pojken lilla! . . . Ah, 
sä kom nu cJå^ '' • '-^^ s * * 

Första konstapeln (följer honom). Lilla Ca stor! 
Sä sita* man knipa dera, så' böndl' (följer kÄtafraten, 
man hör dem h vissla och locka på ellt }äng're afstånd, 
tluiKgen hörs ett grdft hnndskaU, s^nit rop^^af^ite per- 
son »om"faiiér, h varpå allt blir tyst). t: - . 

' . ' 4»$éhri» Seéweév: ' "' '■.• 

CXhhE' (/nSmfonden;* ropar vt&i). 

Jay npeii kom snart igen, bro;!* An(fers!y. . , jag 
vantar har! i.. (Icommer .fram på scenen méd. en" rock 
på armen) Herre Gud, pvad Jag ä* sömnig, och 
trött i bena, sen!'Ddi sä ska' en 'inte lillUr hem 
tiH pä köpet!' — -^ Mén det är sanht;^bror An- 
ders käti gerrta gä och leta, •; . .= jag' aaitcr tnig 
bär så llingd, jag! (sätter sig 'pé trapJ3an)'Oéii som 
väl vore hemma i Småln igéti';' för dbt här ' det ä' 
då rigtigt uschligt! i^ Och hAu% w^oS. i\ ;\>clbn der 
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tösen på Liltå trädgårdsgiitan^ JSkeln atrfäkta! . . . 
del ¥ore oägot' te ha' därhemma,' det! 'Om jå' 



eulle gå sta öch fria te'na? ' 



Sång. 

Mel.: Norsk Folkviåé; Måoi^åmé ^ååUt^nlf af folkvisor, iV:« »6, 

Ho' var sä sot 
iSå ho }\i^t ra* ra^Is; 
..• ' Präj(ligt gei^ötr . . ■ . 

Oekså' ho' har! 
Och så va ho' roKg 
Och ho' gaf mig mat; 
Ja det va i köke' 
Segtigt.som på stat! 

Häl hål hå! 
Kände ja na få! 
Men S&9 bror Aoners 
Vili'n't€| höra på! 
Ack, kp. var så fager öch så fin, 
Yor ho' alIrakärestan>TDin; 

For jag. glad te' Smauln!< 

■, ' . 2. 

i'ar fiqk fäll då 

Oss en jordlapp ge' — 

Jag sulle sä , 

Ho' hjejpa tel 
Jag suir henne klappa, 
Hq suU' pussa mej I, 
Så suir jag. bji pappa — — , ^ 

Körs I så roligt ^- Hej ! . . . 

Hå, hå, hå! 
Kunde ja* na få! . 
Då med vart bröllopp 
Sulle inV stå' på I -- 
För bo' var så fager och så fin 
Som det allra l^naartfe skrin 
Uti'héla Smaulöli.. 
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. i^m dpt vore något;. 4«tl — <g|la|paBde) Men 
bvaflbror Ånners dilajctr • . <. det är lyck^ att jag 
kau hålla mig vaken -^ -r- fpr annars '— '-^ sa 
lura' jag bestämt te — — ett tag! (somnar). 

DEN FÖflRG. PEHRS)^N. 

Pehr sen (frän fvnden biet wnDtor, ser sig bekym- 
rad omkriDg) Om jag begriper hv-ai^ jag är hemma, 
så vill jag aldrig varaifrao Wéitfervikl — Hvar- 
för gick jag inte direkte' raedaii d«ft var dager, i 

stället för att gä in pä källaren derborta 

Pelikahn Iror jag den hette — och' äta min qvälK 
jag råkade der en bekttnt ifräii- Kalmar — och 
\i tutade om litet sedan vi både ätit! . • . Det 
kunde jag minsann behöfva efter ialla mina lör- 
tretligheter i dag I **^ Men ]h^ vet inte om det är 
tröttheten eller om !det är punSicben — — nog 
af, det är iulij rigtigt klart här oppe i första vå- 
ningen I — Om det ändå kom någon beskedlig 
menniska som jag kuode fråga h-vftr jag bor! . . . 
(försöker att läsa på knuten i hörnet) Smedjegalan 
står der bestämt men. så st^r der något an- 
nat öfver, som jag inte kansé! . . . det är säkert 
''norra'' ja! det ^' det! jag tycker jag kän- 
ner igen njigl . . . Der är irappati — jo! nu ser 
jag, del är der jag bort (går några steg, men stannar) 
Men hvar ä' Calle? ... han. har säkert gått in 

förut (går for att bulta på poften, men stupar 

på dan sofvande Cälle, och ropar med full hals:) Röf- 
vare! mördare! bjelpt 

Calle (yrvaken). Mjelp! hjelp! 

Pehrsén. Han bäjler rpig i.bcncn! . . . hjelp! 

En hyresgäst (öppnar, fpn^tr6t der det lyser, tit- 
tar förskräckt nedåt oqh ropar:) Tjjaivar! Pblis hit! 
Ska' inte en hederlig husägare få sofva i. fred om 
natten? . . . Polis! (kryper åter in). 



m 

m rÖRftJE. I»01*1SK0JNSTAPJ.AÄNE. 

Första honstapelnr Hvad är liär för vas^nl . • . 
(haltande) Den satans doggen som sprang omkull 
mig! 

/andra konstapeln (fattar tag i Pebrsén). ftvad 
är herrn för en juvel'? 

Pehrsén. Hjelp mig oj)p min bastå herre! 
jag bor har 1 huset, och har blifvit omki^llslagen 
af någon som satt pä trappan — — 

första konstapeln (fattar tag i Calk). Hvad ar 
du för en? 

CaVe, Jag ä* ifrån Smaulnl . . . och sä ä' 
jag sÖQiQig, och satt här och vänta pä bror minf 

Pehrsén, Kors, del är ju Callel 
' Calle, Nej si pä tu$ingen, det ä' bror min! 

Pehrsén (till Jkonstapela). Taokar flä ztoycket 

för hjelpen! Det var verkligen hederligt ai berrii! 

I (akrattande) Se! jag VcoåAn ^tx dji;t v«iv ^n bandit 

som ville niqrd0 mig, och så var d-et ^nin b«tjcnl. 

första konstspelxL Men han éix* )^ nyss att 
ha» v^r hpdrros br.orI ^ 

Pehrsén, Han är dum, det ar sakenl 

första konstapeln. Hvasa'? säg«r herrn att po- 
lisen är dum? 

PeJirsén (afsides). Polisen 1 . . . jo, det behöf- 
des bara det till! (högt ooh inftt&ilsamt) Nej gudb^^ 
vara, jag men te niiq fcetjent r^ 

^ndra konstapeln (till sin kami^at). Dt?t håV 
låter misstänkt! (till CWle) Är åxf. den här herms 
betjent? 

CtAle. Ja, hirr i 'Slöclihölisi — — men si 
i hemma, der ä' bau bror Aod^ers! 

Första kftn$tapel^, Pumbom! 
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jéndra honsfnfé^.Rhne]^ bafi ä* inte sä dum . . 
det är eu inpiskad skälm . . . jag tycker jag kän- 
ner igen houotn! . / . flvalr har du fått rocken 
ifrån? 

Pehr sen. Den ar min I 

Första konstapeln, laså . • . men hör nu, hvem 
är herrn egenxligen? 

Pehrsén. Hursä? hvad rör dpt er? 

Första konstapeln. Det .finns in<ge>ntiug som 
.inte rör polisen, Herre! Kryp derföre fram med 
svaret bara! 

Pehrsén, , Jag frågar ännu en gång, med hvad 
rättighet? Ni måtte val inte anse mig iÖr en skälm 
heller! 

Andra konstapeln. Nej Gud bevars! men i 
alla fall torde herrn vara så god och följa med 
till vaktkontoret, så fä vi ta* reda på saken! . . . 

Pehrsén, Det går för långt! ... 

Första konstapeln, Ahnej, det är biBira nere 
på myntgatan! 

Pehrsén, Men jag bor ju här i huset ... lät 
kkiig bara bulta på, så fä' ni täl höra 

Första konstapeln. Nå, må göra dä I (till 
Calla som vill följa med till porten) Stopp! du staa- 
nar här! 

Calle (gråtande). Hvad suUe jag i Stockholm 
att göra? 

Pehrsén (afaides). Den värsta stöten har ödet 
besparat mig tifll sjuil . . . Hv^d skulle jag på ^Peli- 
kan" att göra! (bultar pl^) Öppna då!.... öppna 1 
(bultar hård^rQ,) ; 

We»nté Scenen, 

DE FÖRRlS. HYRE^ÄST£M [i fdMk^) 
Uyresgästett (skriker). HVad är det? 
Pehrsén, Öppna porten! jagbbrhäi^i huset . . 
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Hyresgästen. Det är inte sannt! . . . 

Pehrsén, Det tror jag rasande väl, jag är 
resande! 

Hyresgästen. Här bo inga resande! Att ni 
inte skäms att komma och väcka folk midt i natten! 

Pehrsén. Men jag måtte väl sjelf veta att jag 
bor på Norra Smedjegatan — — 

Hyresgästen Ja, men det här är Stadssmed je- 
gatan, det! . • . Fördömda nattfoglar! att inte poli- 
sen ska^ kunna dra' försorg om sådana der! (slår 
igen fönstret.) 

Sdeiie /Scenen. 

PEHRSÉN. CALLE. KONSTAPLÄRNE. 

Pehrsén (alldeles förintad). Stadssmed jegatan ! . • 
Har då den onde sjelf farit i alla Stockholms ga- 
tor, för att plåga en stackars resande! 

Första konstapeln. Lät bli att vara ovettig på 
Öfverslåthållare-embetet, herrn det kan ko- 
sta mer an det smakar! Och nu marsch lill polis- 
vaktkontoret . . . der får herrn legitimera sig! . . . 

Jndra konstapeln (till Calle). Ja, der ska* du 
också '^legimelera" dig! 

Calle (gråtande). Söta, goda, nådiga polisare! 
jag har inte gjort något ondt jag 

jéndra konstapeln. Tyst, och kom med bara! 

Pehrsén (stretar emot dä ena konstapeln fattar 
tag i honom). Ja, men jag protesterar i hela We- 
serviks, i hela Smålands — ja! i hela mensklig- 
hetens namn 

Första konstapeln. Angår oss inte! Vi hör 
till polisen» och inte till menskligheteo, inte! 
Marsch bara ! . . . 

jéndra konstapeln (till Calle). Marsch ! . . . 

Calle (gråtande). Hi-hi-hi! Ska' jag i kurran? 
Ähä ! • . . 

7 
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Pehrsén» Tyst pojke! Låt oss bära vårt öde 
som äkta Smålänningar I (till konstapeln) Släpp rock- 
kragen, jag följer med er godvilligt! 

forsla konstapeln» Ja, bara herrn tar reson 
så 

Pehrsén (afsides i det han går). Jo, nog är del 
här rätta sättet att resa för att roa sig, alltid! Men 
det är rätt åt mig! ... (tragiskt) Till fängelset, 
bödlar ! . • • 



BE FÖRRE. BUNTING ocb KAHL {arm i arm 
*" från fonden.) 

Banting. Ja vet du, pojke! den liär qvällen 
har rigtigt varit treflig . . . det säger jag 

Kahl, Det var roligt att höra, farbror! . . . 
(då de komma midt för de andra) Men b vad ser jag? 

Banting, He? . . . Är det inte vår gamle be- 
kante ifrån Westervik? 

Pehrsén (stannar). Jo visst! . . . Ah, hvad det 
gläder mig att träffa herrarne . . • Seså, herr kon- 
stapel» här finnas personer som kunna intyga att 
jag är den, som jag gifvit mig ut för!... Inte 
sannt herr assessor, ni kan ju intjga det! ... 

Calle (sliter sig lös och kastar sig på knä for As- 
sessorn). Söta, guUe lilla assessare! di vill ha' mig> 
i kurran! . . . 

Rahl (till Banting). Nu blir ett tillfälle för far- 
bror att godtgöra driften med vär goda galanteri- 
handlande! • . . 

Banting (sakta). Tyst du! . . .låt mig hällas! 
(högt) Kors ! jag tror att det är herr Pehrsén ifrån 
Westervik? 

Pehrsén. Ja visst är det så . • • tusen tack! 
(till koDstaplarne) Hör ni nu då!... 
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Bunting. Nej förlåt mig herr Person 

mente jag . . . det är ju så ni heter? 

Pehrsén. Ja visst, ja ! . . . Person från We- 
stervik . . . skrifver bara Pehrsén för vighetens 
skull ... för att viiiua tid! 

Buntinq Ja det är mycket rigtigt, det! . . . 
(till konstapiarne) För den herrn ausvarar jag! . . . 

Första konstapeln. Ja men — — 

Jndra konstapeln. Än den här då! 

Pehrsén, Det är min betjent, har jag sagt!.. 

Bunting. Det känner jag inte . . . jag vet bara 
att herr Person har sin yngre bror med sig, i fall 
att det är han! 

Calle. Ja, det ä' jag det! 

Pehrsén (afsides). Satans karl! . . . (högt) Ja 
\issl! det är egentligen bror min . . « ä' faerrarne 
nöjda nu? 

Första konstapeln. Ja, men en annan gång 
är herrn så god och har reda på sig 

^ndra konstapeln. Och inte drifver gyckel 
med den kungliga polisen! 

Pehrsén, Nej det skall jag nog akta mig för! 

Första konstapeln. Herrn kan tacka sin Gud 
att de här herrarne kom\ annars hade herrn fått 
tillbringa natten i vaktkontoret! . . . 

j4ndra konstapeln. Och fått plikta för oljud 
på gata! . . . Akta er derför en annan gång! . . . 

Första konstapeln (till Calle). Och du med!** 
(de gå i sakta mak utför en gränd). 

Åiiomte ^Scenen. 

BUNTING. K A HL. PEHRSÉN. CALLE. 
Pehrsén (fattar assessorns hand). Heder och tack, 
herr assessor! Den hjelp ni nu lemnat mig, uppvä- 
ger tillräckligt ert lilla gyckel med mig förut i dag! 
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Bunting. Nå så mycket bättre, jag kunde 
väl tro jdg, att vi skulle bli^ goda vänner igen 1 — 
Men hur kom ni nu i detta krakel? 

KahL Ja» det skulle vara roligt att veta! 
Pehrsén. Ett nytt misstag på gata, naturligt- 
vis! Jag såg inte i mörkret att det stod Stads- 
smedjegatan utan trodde att det var norra 

smedjegatan der jag bor! . . . 

KahL Det fägnar mig af bjertat att vi kunde 
rädda er utur den obehagliga belägenheten I . . . 

Pehrsén. Ja mig inte mindre! Men vill her- 
rarne nu öka sin godhet, så hjelp mig att komma 
hem ifrån det här eländet! 

Bunting. Gerna, men på ett vilkori 
Pehrsén. Jag går in på allt! . . . 
Bunting. Ni stannar qvar öfver morgonda- 
geuy och kommer hem till mig, så få vi vid ett 
glas skratta åt edra små äfventyr i dag! 

Pehrsén. Små äfventyr? Nej herr assessorl 
jag har svurit på att resa i morgon bittida! 
Rahl. Men det går ingen ångbåt! 
Pehrsén. Då far jag landvägen! . . . Gatorna 
bränna under mina fötter! 

Bunting. Nej ni får inte lemna oss med en 

så ofördelaktig tanke om hufvudsuden! Lofva aU 

ni kommer, eller också lemna vi er åt ert öde! 

Pehrsén (ängslig). Nej då kommer jag hellre? 

Kahl. Låt oss gå! 

Calle (afsides). Herre Gud hvad jag är söm- 
nig . . . och hungrig se^n ! . . • 

Bunting (fattar hans arm). Ja kom nu irrande 
riddare från Westervik! 

Pehrsén. Ha-ha-ha ! • . . ja . . . nej ! det är 
sannty jag är för arg att kunna skratta! . . . Men 
innan vi gåy säg mig en sak! Hvarför ska* det 
finnas så många gator med lika namn i en och 
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samma stad? (De andra höja på atlarne) Jaså, jag 
begriper! . . • 

Calle (afsides). Men det gör inte jag! 

Pehrsén, Ska* det inte bli^ annorlunda? ä' 
de ingen som \ill göra sig odödlig i alla resan- 
des minne, genom att ändra det der! 

Buniing. Kanhända! 

Kahl. Jo det talas om att till nästa år skall 
öfverståthållaren ändra gatornas namn! 

Pehrsén (glad). Gud välsigne honom ! . . . Då 
kanske jag reser till Stockholm nästa år — när 
det inte längre finns sex trädgårdsgator! . . . Och 
kunde man då på samma gång slippa att bli' 
uppäten vid ångbåtarna, så vore det så mycket 
bättre ! 

Buniing, Vi ska* hoppas det bästa! 

Pehrsén. Således stannar jag öfver morgon-* 
dagen, och reser sedan hem till Westervik igen, 
der jag hoppas få roa mig bättre än här! 

SUtsing. 

Helodie nr Trollflöjten: •Jag heter Papageno, jag; 
Jag gifter mig i Westervik 
Med bryggardottern som är rik, 
Och kommer ej till Stockholm mer 
Förrn der nan nya gatnamn ser! 
Man lare dock af min malör 
Att god adress man hafva bör, 
När man reser glad 
Upp till Stockholms stad. 
Ty annars lyckas det just ej, 
För en resande att roa sej! ... 

Mia. 

Nej annars lyckas det just ej 
För en resande att roa sej ! ... 

Ridån faller. 
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39. 
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43 
44, 



8k. 
Magister BlåchttacUui. Lastspel. 1 6. 
Läkaren. Skadespel i 4 akter. 24. 
En Födelsedag på Gäldttugan. 

Lastspel 16. 

Rika Morbror. Lustspel . .16. 
Engelbrekt och Hans Dalkarlar. 'H. 
Stockholm, Westerås och Upsala. 16. 
Herr Dardanéil och hansupp- 

tåg på landet 16. 

1846 och 1946 16 



Jembäraren. Skidespel . .16. 
Hittebarnet, Lustspel . . .16, 
PostHvhataren . . . . .16, 
Jenny eller Ångbåtsfärden . 12. 

Samtl. af A. BLANCHB. 
Mäster Smith, af J. Jolin . . 32. 
Det Otroliga, af K. Kullberg . 16. 
Femhundra Riksdaler Banko, 

af M. Crameer 16. 

En half million. Lustspel af dens. 1 6 . 
Symamsellema, af dens. . . 2-i. 
Bamhusbamen , af J. Jolin . 44. 
Bröstkaramellema^ af dens. . 16 
Flickorna på Söder . . . .16. 
En revolution i månan . . .16. 
Profbladet dier Frihetens lön . 1 V. 
16 



eller 



16 
16. 
16. 
16. 
16 
IG 
16. 



24. 



Polkander i Stockholm. 
Carl XII vid Jhdtava 

Sista resursen 

Tidens Strid 

Polkander och hans Fru . . 
Döden Fadder, af Blanche . 
Komediantema, af dens . . 
Den poMske kocken, af dens. 
Flickorna på Norr . . . 
Efter femtio år, af Z. Tope- 

lius 1 Rdr 

Cfustaf Adolf och Seaton . . 
EnnyårsmorgoniStorkyrkotomet 12. 
IMla Apan. Vådevill . . - 12. 

En Knalleffekt 12. 

Örebro fåfänga, af J. Jolin . 16. 
mn Ondes gåfva, af F. Hedberg. 
Min vän Löjtnanten, af dens. 
När man inte har pengar . . 
Också en Profet .... 
Och ändå rör det sig . . . 
Fyra dagar af konung Guttaf 

IIL-å regering 24 

Jidmngååhrifvaren . . . .24. 
iaiaing?re9ten 24. 



N:o 

45. Längtan efter äfventyr . . . 

46. £n midsommamaU i Dalame. 
il. En natt i Falkenberg ^ . . 

48. En god uppfostran .... fl 

49. Aprilnarrit U 

50. För sent! I 

51. / Bohuslänska Skärgården. . il 

52. Kusinen eller Studentäfventyret. t( 

53. Bleldngsfiickan i 

54. TiggarJUckan i 

55. Den grå Paletån .... t 

56. Lefve Fåfängan I . . . 

57. Nyårsnatten på Mosebache . % 
58* Valborgsmesso-aftonen . . . 2 

59. En Hufvudpassion . . . . f 

60. Huru tiden förändrar . . . H 

61. Mitt andra Jag, af Säfström 

62. i>På Gröna Lund» .... 2 

63. Hyresgäst och Husegare . . 1^ 

64. Tomtegubbdme, af Hedberg . V 

65. Elf jungfrun U 

66. Min hustru vill så ha det • .14 

67. Den Ondes Besegrare ... 21 

68. En Bengalisk T\ger . . . 1<I 

69. Blixt och Dunder . . . . \i 
1^. Andra Tider, Andra Seder e^fW 11 
7?. Tre för En, efter Bögh . . M 
72. Bark, Park och Stark ... II 
n. Det höga C. fl 

74. Doktorn och Apothekaren . .Ii 

75. '*Pd Kärlekens vingar" . . U 

76. Major skans Krinotin . • . fi 

77. En Kopp Thé ..... Ifi 



16 
16. 
16. 
16. 
12. 



:J^ • ^^ 



Sarskildt iitgiftie ar«s 

Sommaräfventyr på Djurgården . 

Homoepathisk kur 

Min lyckliga Stjema, af Scribe . 
Frieri och förställning .... 
Maskeraden i Vindskammaren . . 
Studenten och hans Älskarinna. . 
Amuletten eller Ett paracHs på vinden. 
LUla Bertha eller öm och sedlig 

modersvård Ifi- 

Min hustrus andre man . . . .11- 
Malins Korgar, af A. Säfström . i^ 
Malins Bröllop, af dtinft. . . . I^* 
Rosen på Kungsholmen . . . .12. 

Dottersonen . Ii 

Granname, af Blanche ... . . 12< 
Nipptrboden, af Safotrom ... 12. 
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